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Srimathe Ramanujaya Namaha 
Publisher's Note 


Palahalli Narayana Iyengar Charities 

A Registered Charitable Trust 

Sri.M.A.Narayana Iyengar, popularly known as Palahalli Narayana Iyengar, 

worked in the field of education. Commencing his career as a schoolteacher, 

he held various positions and retired as District Education Officer. 

Narayana Iyengar was an active member and the Hon.Secretary of Ubhaya 
Vedanta Pravartana Sabha of Bangalore for many years. It was during his 
active tenure that the present building of the Sabha came up. He was also 
actively involved with the conducting of examinations of the Sabha at 
Melkote, every year. Apart from the various committees he was connected 
with professionally, he was also actively connected with many social, 
cultural and educational organizations. 

A man of virtue and by nature very helpful, Narayana Iyengar was a person 
of broad vision. There were in his house always, many aspirants pursuing 
collegiate studies or catching up with the barest minimum level of learning- 
These folks came from the interior parts where such facilities were not 
existent. Many a young men and women, who could not find a reasonable 
pace to live and learn, came to his house. The small details of their 
ackground, status, religion, etc. did not matter to him. His house was 
a ways ready to host and accommodate them. His family - rather his wife, 
nprpccv* tu C * au ^ tcrs ' n ^ aw , took care of these students' daily basic 
care nllrr V °n n . 8 P eo P le became a part of the family and were taken 

timetotearhr^ 8 Y 3 8 °° d teacher / he made sure that he always had 

People nerforme'Hth^ anfy the,r doubts in any subject. Many of these young 

consid^re^ * n bouse. Many elders in the community 

»css* p “ ,orm ° d « ,he h ° u « itsdf »* - b| « sine 

been nearer to our^a 3 *'! 5 * 3 ^'^ 3nd stu died ln this house and has always 
'yengar to build an OrearT mspiretl tho grandchildren of Sri. Narayana 
this good tradition of Sri v! Zatlon ^ at would in its own small way, keep up 
°f a Charitable Trust rallo^D 3 ^ lyGn gar.This gave birth to the formation 
year!996. The main aim nf m** Nara y ana Iyengar Charities in the 
e uca tion,byextendinefman T -"i 5 * ' S t0 ^ e 'P the needy in the field of 
oo ergo the basics of educatin' 3 ^ ^targeted the young children who 

e Scholarship has been so srr "1 rir V ary ' Middle and High School level, 
expenses of these students fniMh ta k GS car c* of the educational 

ucational institutions, individual’- 3 ^ 0 ' 11 ' 0 year A P art from identified 

applications routed through institutions 
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like Sri Mandyam Srivaishnava Sabha are entertained by the Trust. 

Realizing the need to educate the public about the rich heritage of our 
various religions and their relevance as of today, the Trust has embarked 
upon publishing works on these. The first publication brought out was an 
English translation of "Tirupallandu" by Shri.M.A.N.Prasad, in an easy to 
follow format. The good response we received for this publication encouraged 
us to come out with our second publication, again a translation of "Tiruppavai" 
by Shri.M.A.N.Prasad, in a similar format. Prof. N. S. Iyengar and Sri 
Ramanuja Mission of Mumbai were associated with us in bringing out these 
publications. We are very grateful to them for their support. Both these 
publications have been very well received by the readers, requiring reprinting 
of them. 

"Gadyatrayam" is our third publication. It follows the simple and easy to 
understand format of our earlier publications. We do trust that our discerning 
readers will find it as interesting, informative and useful as our earlier 
publications. 

We are fortunate indeed to have the blessing of our Acharya, Shri. U.Ve. 
M.A.Lakshmithathachar Swami of Melkote, either in the form of releasing 
the book or writing a foreword for it. He has spared a lot of his time and given 
his valuable guidance in bringing out this work and has been kind enough 
to write a foreword for it. We are grateful to him for this kind gesture. 

We have also entered into a new area of activity. With this publication, we 
are also bringing out a CD on Gadyatrayam, which will help the reader / 
listenerto learn reciting Gadyatrayam. Shri.M.A.Lakshmithathachar Swami 
along with Kum. Manasi Prasad have recited Gadyatrayam in this CD, which 
is brought out by us in association with Vara Enterprises of Bangalore. We 
are grateful to both of them and Shri. R.Rangarajan of Vara Enterprises for 
supporting us in this noble cause of reaching this sacred work to a wide 
segment of readers / listeners. 

We are thankful to the readers who have bought our earlier publications. 
Many readers have sent donations or bought copies for distribution among 
their friends & folks. Many have communicated their appreciation of the 
works and their purpose. We are grateful to all of them for their encouragement 
and support. 

We plan to bring out more and more of similar publications. The sales 
proceeds of these will go to support education of deserving children. This is 
very long and arduous task in which we need your support. We would 
request organizations and individuals to continue their encouragement, 
guidance and support to all our endeavours. 

God Bless. 

Palahalli Narayana Iyengar Charities 



The Author’s Note an 

Bhagavad Ramanuja, the propounder of Visishtadvaita philosophy w 
ardent advocate of bhakti marga and sharanagati. "Gadyatrayam t ^ e 

Sharanagati Gadyam, Sriranga Gadyam and Vaikunla Gadyam, c0 ^ c a orn p aC t 
essence of Sri Ramanuja's teachings. These three prose pieces, t ou ^ ^ an y 
in size, are full of high import, reflecting the deep devotion oft e au • 
scholars opine that they resemble the "Stotraratna" of Yamunac a ^ amatra y a , 
high among the other "trayas" like Rahasyatraya, Tattvatraya, am 
Dharmatraya, Vedatraya, etc. the fir5 t 

Gadyatrayam elucidates the meaning of Dwayamantra. It is sai anC j 

prose Sharanagati Gadya is the conversation between Ramanujac ar ^ ee ) <s 
Lord Sriranganatha, while in the second prose Sriranga Gadya, the au or ^ 
refuge at the feet of the Lord and in the third prose Vaikunta Gadya, ^ ou t ^ e 
to other devotees how they should go about to attain complete surren er 
Lord. ^ eXt 

It is said that during Panguni Uttaram, the Lord Alagiyamanavalan is seate rafe 
to goddess Ranganayaki in the kalyana mantapam at Srirangam. S ee j n £ ^ ^ e 
sight of the divine couple together Ramanujacharya was so thril e Q 

poured out his heart which took the form of Sharanagati Gadya. The o e 
Gadyas followed. 

It has been a tradition at Srirangam to recite Gadyatrayam each year ° n ^ an ^ U on 
Uttaram. At Melukote, Lord Tirunarayana was installed by Ramanujac ar y , 
Makara Punarvasu and he recited Gadyatrayam on that night before t e 
This tradition has continued in Melukote to recite Gadytrayam on Ma 
Punarvasu each year. It is also recited every day after nityanusandhanam, during 
the month of Marhali, at this temple 

l have referred to many scholarly works on the subject. All of them have 
enriched my understanding of the subject. Dr.V V Ramanujam's translation or 
An a '„ V ,r. aC ' an / i " ai ' i “""»«ntary on C.dyal.ayam and Dr M.S- 
a, ,a T h r a ' S Kannada were very helpful. I am thankful W 

m ind!"? ' 0r ' heir “ d help in nry understanding the subject. 

MALrTh n" V ,0 "“ nat e 10 have our acharya, Shri. U.Ve- 

associatedw'ilht'in's1“ °' Melkote ' bless aM my P“ blicalionS 

book has been all enruT ^ the ° lber ‘ His HOidante in bringing out 
foreword for it. I am C ° mpassm g- He has also been kind enough to write 
Like my earlier work ^ , grateful to for this kind gesture. 

Iyengar Charities, Bangabre^ ^ a ' S ° 13660 pul3,is * ict; ’ ^ Palahal *‘ Naraya ° 

of encouragement. Tam^ ^ Gar ' ier Publications has been a great source 
in bringing out this work U " 1e peop le who ^ave been instruments 

December 2006 

M.A.N. Prasad 
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Srimathe Ramanujaya Namaha 

Foreword 


In the Srivaishnava tradition only, five Acharyas are designated as 'Muni', as 
they were great Yogins. They are, Parankusha Muni, Nathamuni, 
Yamunamuni, Ramanuja Muni and Manvala Mahamuni. These were the 
great Acharyas, who could go to yogic trance in their Samadhi state. At that 
state of divine ecstasy, they could have direct experience of the Supreme 
Lord, with his entire splendor which would result in unlimited bliss. As this 
lss ' s unlimited, a spontaneous outflow in the form of highest poetry which 
emerged helps us even today to imagine at least mentally, the God- 
experience these sages had at their Samadhi state. One such poetry is 

Gadyatrayam'. 

Ramanujacharya has authored 9 great works for the exposition of the 
P 1 osophy Upanishads viz. Vedartha Sangraha, Vedanta Dipa, Vedanta 
ara ' Snbhashyam, three Gadyams and Nitya grantha. 

Upan r i^h^H• Se, ^ Gdart hasangraha serves as a manual for the exposition of the 
of thp S ' 3 ' c Philosophy. Here Ramanuja not only lays down the methodology 
philoso'Dh 6 ^^ 3 ^ 00 l ^ e Upanishads, but also expounds the highest 
Vishistadv V T 0ntained ‘ n the U P anishads in a nutshell. The philosophy of 
hand, itisth 3 ' S n0t 3 Ph'l° so Phy advocated by Ramanuja on the other 
the ocean o/theVgda Philosophy obtained after churning 

commentaries onf^o^i! 3 Sara ' ^ibhashya and Vedanta Dipa are the 
the texts revealed to^rmt masutras wr| tten by Badarayana Vyasa. Vedas are 
the knowledge in the VpHa?^ 5 ' l Gn f hoy were in divine ecstasy. As such 

^ »hatdiso rder also r 0 ' StrUCtUrcd - Hven then thcre is some 

th tho k Vedic texts, carefully^nJi ° n8 ^' th hls studentjaimini could study 
thn\f J 5 conla med in Vedas and h YZG ^ Gm and cv °l ve the systematized 
pith G dS m a 5 y s tematic way i n th T 8 ° Ut al1 tlle knowledge contained in 
^mte S thr°> mGntSCOnta i n 'n8^norrnous rm * the SUtras ' Si " CG these are small 
high as Ram C ° mmentaries on v yasa s a f 7 OUn ! sofpotcntmeanin g Ramanuja 
Wa y based anu l a ex P° u nds the ohilo a *' ^ntong these Sribhashya ranks 
Githdbhashyam 6 Brahma Su >'« " °' ,he Upanisha * i" a brilliant 

commentary on the 
he Upanishadicphilosophy 



Those five great works of Ramanuja help us to intellectually grasp the 
Upanisadic philosophy in all its details. They also give guidelines to us to 
lead a spiritual life. Once we know and experience the supreme Lord with 
all his innumerable qualities there is no other alternative than to surrender 
ourselves to God. This is a natural consequence which nobody, who 
experiences the Divine Lord, can avoid. 

The three Gadyas viz. Sharanagati Gadyam, Sriranga Gadyam, and Vaikuntha 
Gadyam are the spontaneous outflow of Ramanuja's heart in the form of a 
mellifluous composition, when Ramanuja had a real encounter with Lord 
Sriranganatha and the dialogue that followed between Srimannarayana 
along with his spouse Lakshmi and Ramanuja. The first two Gadyams bring 
out clearly the natural behavior of a Bhakta or a devotee, who surrenders 
himself unto God after having an awe-inspiring experience of the Supreme 
Lord. That is why it is said that, the Gadyatrayam is the exposition of 
Sharanagrati Mantra viz. Dvayam. Srivaikunta Gadyam is the - description 
of 'Vaikunta', the celestial abode of the Lord, as experienced by Ramanuja 
in his God-intoxicated mood. 

Let us recite these Gadyas daily and try to get a glimpse of Ramanuja's divine 
experience, at the least. No doubt the daily recitation of these Gadyas will 
help us to slowly ascend the steps of divine experience of Ramanuja. 

I am very much impressed by the Kainkaryam, which is being rendered by 
Sri. M.A.N. Prasad to the Srivaishnava community by bringing such beautiful 
publications. The present publication is not an ordinary one. It requires a 
thorough knowledge of Visistadvaita philosophy and the Rahasya granthas. 
Though it appears to be a great venture on the part of Sri Prasad to undertake 
the exposition of the great work Gadyatraym, I am sure, he has successfully 
accomplished it. This is possible, only because, the philosophy of 
' Visistadvaita ' and its practical religion, 'Srivaishnavism' is built into his 
genes. I wish him all success in his future philosophic expeditions. 

I feel honoured to write this forward as it gave me a great opportunity to 
ruminate the experience of the great Acharya and enjoy at least an iota of the 
unlimited bliss, experienced and enjoyed by Ramanuja in the divine 
presenceof Srimannarayana and Goddess Lakshmi. Small short-comings in 
such great ventures are quite common and the reader should appreciate the 
great efforts that have gone in, in preparing such a good work to help the 
seekers of knowledge and devotees. 

Prof. M.A. Lakshmithathachar 

President, Samskrli Foundation 
Mysore. Ph: 9880156039 
Email: malakshmithathadiar@yahoo.co.in 
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Sharanagathi Gadyam 

Sri Ramanujacharya's Gadytrayam 

Original text and transliteration 

9ft wf 

7IW# WT 

o^ml^TT^RrUlful I 

3JWRCtftfr|cMliW ^chW^t: 

-o 

TTfTFdTPT ?TW 

o 

The first part of Sri Ramanujacharya's Gadyatrayam 

Sharanagathi Gadyam 

yO nityamachyuta padAmbujayugma rukma- 
vyAmOhitastaditarANi tRuNAya mEnE | 
asmadgurOrBagavatOsya dayaikasiMdhOH 
rAmAnujasya charaNau sharaNaM prapadyE | | 


&>e £>dis& zSja&otfalo 


o5si>e A)3 f dotbb J ,3' sjcreotoo&5 coboc^db^ - 

zsd f t3jsectf<3x3 £)^0Bci t3,cdsa£>s5je?de I 

e) e) 

49 xj, db djadcridsb^Sd,, da 5 j ,g&ocfjses 

bn a d 

oBdrodjddj, ddrjQ etorao djdd^ii 


Gadyatrayam 



Sharanagathi Gadyam 


Word by word meaning 

YaH who nityam everyday or always acchyuta the Lord who has no 
short comings padAmbuja the lotus feet yugma the pair (of lotus feet) 
rukma gold vyAmOhitaH enamoured or greatly in love with XaditarAW 
other things excepting that tRuNAya like a blade of grass mEnE having 
felt or considered asmaf our gurOH guru or preceptor BagavataH having 
God like grace asya our dayaika siMdhOH ocean of kindness or 
compassion rAmAnujasya charaNau the feet of Ramanuja sharaNaM 
prapadyE I surrender to and seek refuge. 


Translation 

I seek refuge at the feet of our guru Ramanuja, 

Who has divine grace and is an ocean of kindness | 

Who, enamoured by the gold called the lotus feet of the Lord 
Considered all other things worthless as a straw | | 


Explanation 

Salutations to Ramanuja. 

This is a poem offering salutations to Sri Ramanuja. It says that Sri Ramanuja 
in his great love for the lotus feet of the lord, considered it to be the greatest 
wealth and all other things in comparison to it worthless like a straw. I seek 
refuge at the feet of Sri Ramanuja, our guru, who has divine grace and is an 
ocean of kindness and compassion. 


Original text and transliteration 

ch<us<^Tr | 


vaMdE vEdAMtakarpUra chAmlkarakaraNDakam I 
rAmAnujAryam AryANAM chUDAmaNimaharnisham 

XocSe Sa&xrd 


Cadyatrayam 
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Word by word meaning 


Sharanagathi Gadyam 


vaMdE I pray vEdAMta karpUra camphor called Vedanta chAmlkara gold 
karaNDakam casket rAmAnujAryam Ramanujachaarya AryANAM 
among eminent men chUDAmaNiM crown jewel aharnisham day and 
night, incessantly. 

Translation 

I pray incessantly to Ramanujacharya, crown jewel among men | 
who, like a gold casket, protected the camphor called Vedanta | i 

Explanation 

Salutations to Ramanuja 

This again is a stanza offering salutations to Sri Ramanuja. It says that I pray 
incessantly to that crown jewel among noble men, called Sri Ramanuja, who 
has protected Vedanta like a gold casket would protect precious camphor. 

Original text and transliteration 

3T^CRMt 3TW37TW 3T^mw: VKum*' wt I 

BagawannArAyaNABimatAnurUpa swarUpa rUpaguNa viBavaishwarya 
shllaadyanavadhikAtishaya asaMKyEya kalyANaguNagaN AM 
padmAvanAlayAM BagawatIM shriyaM devIM nityAnapAyinIM 
niravadyAM dEva dEva divya mahiShIM aKilajaganmAtaraM 
asmanmAtaraM asharaNyasharaNyAM ananyasharaNaH sharaNamahaM 
prapadyE 

zj d £ era ocJj czd rfj dLra &-Q dLra- djs cfo c ?- 


Gadyatrayam 
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Sharanagathi Gadyam 

oJjbo zJritJ&eo ^oJoo c3e&eo 
ft&djrf&dodofbe o rfezSzSezl&iJjZlodo&eo 

tS^OHd^Jd^CfO *9XS i 7Vd i &tfO ^SidCi^dCSB^O J&rfK> e 
eJdREfoCZfO ^SJcS^ I 


Word by word meaning 

BagawannArAyaNa Lord Narayana aBimata agreeable or in consonance 

with anurUpa similar to swarUpa form rUpa beauty guNa qualities 
viBava splendour aishwarya wealth shlla conducted/ such or simil ar 
anavadhika limitless atishaya wonderful asaMKyEya uncountable 
countless kalyANa guNa gaNAM groups of auspicious qualities 
padmAvana garden of lotus AlayAM (having as her) residence BagawatlM 
Godess shriyaM devIM Shree Devi nityAnapAyinIM who is always with 
the Lord niravadyAM who has no flaws or impediments dEva dEva the 
Lord of Lords divya mahiShIM queen and consort aKilajaganmAtaraM 
mother of all living beings in the universe asmanmAtaraM our mother 
asharaNya sharaNyAM refuge to the refuge less ananyasharaNaH not 
surrendering to any one else sharaNamahaM prapadyE I surrender to and 
seek refuge. 

Translation 

Having the form, beauty, and splendour in consonance with and similar to 

that of Lord Narayana, having innumerable and limitless amounts of 

wonderful and auspicious features such as wealth, splendour, glory and such 

groups of divine qualities, having the garden of lotus for her residence, 

Bhagawathi, one who is always with the Lord, one who has no flaws, who 

is the queen consort of the Lord of Lords, mother of this universe, our 

mother, re uge o t e refuge less, I surrender to and seek refuge of that Sridcvi 
and nobody else. b 

Explanation 

Prayer to Goddess Sridevi 

This is a prayer to Goddess <; r iri ■ , r ; 

Ramanuja to the Supreme Lord b ^ ^ sharanagati off ° red ^ f 

L cons 'dored proper and accepted. Th e 


Gadyalrayam 
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Sharanagathi Gadyam 

purposeisthatsheshould intercede on behalf of Sri Ramanujaand persuade 
her husband-the Supreme Lord- to accept this and grant him his wishes. The 
Supreme Lord, though an embodiment of kindness and compassion, has also 
a responsibility for justice, which cal Is for punishment for the sins committed. 
Like a child approaching its mother when it needs some wish to be certainly 
fulfilled, Sri Ramanuja prays to Goddess Sridevi, so that she could through 
her influence bring the Supreme Lord into a merciful and compassionate 
mood in which he would be more sympathetic towards the prayer of 
Ramanuja. 

Describing Sridevi as having the form, beauty, and splendour that is 
matching with and similar to that of Lord Narayana, with unlimited and 
uncountable amounts of wonderful features such as wealth, glory and divine 
qualities, whose residence is the garden of lotus, Bhagawathi, one who is 
always with the Lord, one who has no flaws, who is the queen and consort 
ofthe Lord of Lords, motherof this universe, ourmother, refugeof the refuge 
less, Ramanuja surrenders to and seeks refuge of that Sridevi and nobody 
else. 

Original text and transliteration 

M i mu^n r&RT MKHiRf<£l 'MNd-tHuiuRV vkuiijiR: ?rsjidf£idr 3rf^w 

pAramArthika-BagavachcharaNAraviMda yugaLaikAMtikAatyaMtika 
paraBakthi parajnAana paramaBakthikRuta-paripUrNa-anavarata-nitya- 
vishadatamAnanya prayojan AnavadhikAtishaya-priyaBagawadanuBava- 
janita anavadhikAtishaya prltikAritAshEshAvastOchitAshESha 
sheShataikaratiroopa- nityakaiMkarya-prAptyapEkShayA-paramArthikl 
BagawachharaNAraviMda sharanAgatiH yathAvasthitA aviratA astu mE. 


Gadyatrayam 
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Sharanagathi Gadyam 

g)etti&zJjdFjrfj-wjjO$j3et3nttFiz3Q5B3&ojj- 
^Ojjt^ri^dFCUt^gfcS&c^ - 49^gf£>SB$Sfa&- 
£j,eS&B03rs55i?i^B^sjLra et3&B&e3$-&e&di 

-j q> V 

^^pg.O^OddET g)B.g) p g)<?£o£iB gJBCfj3JB<!f)E'6e ljdri'3 6 
e) v ^e) ** 

ldtfUZdtf£)0<d- etoRBriSs OJbEIB53£> 33 42£)tf<5B 

' <P 


Word by word meaning 


pAramArthika Ultimate & complete without any illusion or distort 
BagavachcharaNAraviMda yugaLa the pair of lotus feet of the 
ckAMtika atyaMtika exclusively in large amounts paraBakthi devot 
with a desire for the vision of the Lord paragnAana perception of t 
Supreme Being paramaBakthi the ultimate stage of devotion where there 
are no interruptions kRuta is caused by paripUrNa complete anavarata 
eternal nitya always vishadatama indirectly present ananya prayoja 
of no use for any other purpose anavadhikAtishaya with no flaws an 
full of wonder priya dear BagawadanuBava janita born out of th 
experiencing of the Supreme Being anavadhikAtishaya with no 
interruptions and full of wonder prltikArita born out of intense love o r 
created as a result of an ecstatic experience ashEshAvasthOchita service 


of all kinds, including the services at the court as well as in the inner 
chambers ashESha shcShataikaratiroopa the intense desire personified 
as " Rati " which inspires you to serve the Lord in all manners such as, 
waving the fan, holding the umbrella, offering sandal paste, betel leaves, 
blowing the trumpets, and so on nityakaiMkarya such daily service to Lord 
prAptyaipEkShayA with the intention of attaining such (nityakainkarya) 

paramArthika m the true and proper form BagawachharaNAraviMda at 
avi m 5baranA * atiH ^al surrender yathAvasthitA * 

“ Sh 2t w t ut aSfU mE lGt 14 (my lender at the lotus feet of the 
Lord, be without any interruptions til, my goa , is attained. 


Gadyatrarn 
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Translation 


Sharanagathi Gadyam 


Complete, eternal, always available, indirectly present, not of use for any 
other purpose, unhindered and full of wonder is the experiencing of the 
Supreme Being, which can be attained through illusion free concentration 
on the lotus feet of the Supreme Being with the intense desire to experience 
Him. This experiencing of the Supreme Being generates a unique love, 
which is boundless. This boundless love leads to that supreme state known 
as the complete surrender of oneself and the surging of the quality called 
"Rati" which inspires you to serve the Lord. Let me be blessed with the ability 
to completely surrender myself without any interruptions so that I might also 
be bestowed with the opportunity to serve the Lord. 

Explanation 

The supreme bliss for a devotee is in the total surrender to the Lord born out 
of a desire to offer selfless service to the Lord always. 

In this prayer to the Lord to accept his total surrender at His lotus feet and give 
him the opportunity to serve the Lord, Ramanuja seeks the blessing and 
support of Sridevi. He goes on to explain how one could experience the 
Supreme Being and how that experience generates a unique and boundless 
love, which generates an intense desire to surrender oneself at the lotus feet 
of the Lord and serve him totally. He prays that he should be blessed with 
such an ability to surrender himself completely and serve the Lord always. 

Original text and transliteration 

3T^"^ | TT# -HMc-Wc} I 

Astu tE | tayaiva sarvaM sampatsyatE | 

TSe I tfso'ero ntfosSa' ,rSe I 

eJ '■o eJ 

Word by word meaning 

astu tE May it be so tayaiva through that ( the total surrender or 
sharanaagathi) only sarvaM every thing ( what all you desired) 
sampatsyatE (will be ) accomplished / obtained 
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Translation 

So be it. Let every thing be accomplished successfully through it. 

Explanation 

Goddess Mahalakshmi responds to the prayer by blessing Ramanuja with 
the assurance that his prayer will bear fruit and he will be able to accomplish 
all that he desires through his prayers. 

Original text and transliteration 

3t(^d^Uri|41cb-cli^J|u|chdH-f^rU^HWc|^ 

Qcd^uiM’rl- | 


aKila hEya pratyanlka kalyANaikatAna swEtara samasta vastu 
vilakShaNAnaMta j — jAnAnandaika swarUpa | 

Word by word meaning 

tofa/vAA/Vfr !a' n8S Undesirablp and evil °r flawed pratyanlka opposed 

are protected sJetva a " 8 °° d and aus P icious q ualitieS 

all other things anaMta j ~jAnAnand uniquely different from 

of knowledge and bliss ^ eternal and embodiment 

Translation 

°' Supreme one, opposed 

shelterandsupportf ora || a ... ' aWS ° r shortcomings, the one and only 

thi ngs, eternal and embodim^?/^ 85 ' Unic l ue| ydifferentfrom all other 
Explanation ^° f 1lmo "'*Se and bliss. 

f he Lord, who i s the Su 

ClTw T'J™ M " d * ovil or lowly 

4 dl ZlZ: h T ' ,0r S ; 8SbenC,i “nt-d 6 o„d^ He IS.ho 

0m 0,h »' s - Ho is tZ au >Picious. He is unholy 

Gad yatram 'Witless knowledge and bliss. 
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Original text and transliteration 

- R°4l<£d - RrJrf^lT 

- fM 1 - WfS2T - ff^TTTFf - <HMuq divid'd 
_ ^u i Rfo - Roq^tr i 

swABimAtanurUpaikarUpAchiMtya-divyAdButa - nitya niravadya 
niratishayaujwalya - souMdarya - sougaMdhya - soukumArya - lAvaNya 
youvanAdyanaMta - guNanidhi - divyarUpa | 

- ^ortoJbr - - 

zjctzSttj a- obea^ - a^oLos? I 

Word by word meaning 

swABimAtanurUpa form agreeable to you ekarilpa unique form 
achiMtya beyond human thought or comprehension divyAdButa full of 
divine wonder nitya niravadya eternal and flaw less niratishayaujwalya 
having incomparable brilliance souMdarya beauty sougaMdhya pleasant 
smelling soukumArya soft and delicate lAvaNya having beautiful form 
youvana youthful adyanaMta - guNanidhi a treasure of such infinite 
qualities divyarUpa (Your) divine form 

Translation 

O' Lord, Your divine form is most worthy of You and agreeable to You in all 
aspects. It is eternal and unchanging, beyond the grasp of human 
comprehension, divine, wonderful, pure and flawless, possessed of exquisite 
beauty, loveliness and incomparable brilliance. It is a treasure house of 
infinite excellent qualities. 

Explanation 

Ramanujacharya describes the beauty of the Lord's divya vigraha or divine 
form. 

Full of divine wonder, it is indeed befitting the Lord in all respects and 
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worthy of Him. It is beyond the reach of the thoughts of humans. Pure and 
flawless, full of exquisite beauty and loveliness, brilliant beyond any 
comparison, it is indeed a treasure house of infinite good qualities. 

Original text and transliteration 

WlR<*jM'l®'*>lR¥W- - ft MFRfl tfW 

M {\ 5h H - -H rfl cb IH *T ci| fl' cb c^l - $ frT co|- <£ r | ^1 r| I fl is4 q- 
chH|U|jjU|j|U|1yH^|ufd | 


swABAvikAnavadhikAtishaya j — jAnabalaishwarya vlrya shakti 
tEjassoushllya vAtsalya mArdavArjava souhArdya sAmya kAruNya 
mAdhurya gAMBIryaudArya chAturyasthairyadhairya shourya parAkrama 
satyakAma satyasaMkalpa kRutitva kRutaj - jatAdyasaMKyEya 
kalyANaguNagaNouGa mahArNava | 


Word byword meaning 

knowledge bala strength llmitl(2SS atish aya wonderful j~jAna 

tEjaH radiance soushll ya , WGab h vlrya valour shakti power 

vAtsalya compassion mArdav , C ° nC * UCt ^ a bility to mix with all easily 

oneness in word and deed s °^ e ^ ort * 1 ° se seeking your shelter arjava 

who seek your shelter sAm ^ ^ Courtes y, wishing well of those 
mAdf ""y* being pleasar^ 1 ;^ a " ^ Uall V KAruNya kindness 
^ Lr0S " y ~ abil 'ty to gi ve wiih ' rya COmmandin K respect audArya 

|!“ a !" V of hidi "8 the n . ” ™ , inB lh< -' M «w" 

dfdst and unwavering dhair h ° rtcomin 8 s of the devotees 
Gadyairayam ^ S ^ OUr y a ParAkrama bravery. 
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valour and strength in destroying the foes and protecting the devotees 
satyakAma whose every wish is fulfilled satyasaMkalpa ability to create 
things willed or successfully put into action what has been willed kRutitva 
being ever helpful to devotees kRutaj-jata gratitude, being grateful for 
even small good acts Adi such and similar asaMKyEya innumerable 
kalyANa auspicious or good guNagaNouGa group of groups or bunch/ 
of bunches of good qualities mahArNava great ocean. 

Translation 

O ' Supreme one, You are like an ocean into which streams of naturally 
limitless, wonderful and unique qualities like knowledge, strength, wealth, 
valour, power, radiance, good qualities, compassion, love for those seeking 
your shelter, steadfastness in word & deed, courtesy, equity, kindness, 
pleasantness, dignity, generosity, wisdom, steadfastness in protecting the 
devotees, courage, valour and strength, fulfillment of wishes, ability to create 
what is willed, helpfulness, gratitude and such other innumerable good 
qualities flow. 

Explanation 

Having described the beauty of Lord's divya vigraha, Ramanujacharya 
describes here the qualities of the Lord. 

He addresses the lord as a vast and deep ocean into which innumerable 
auspicious qualities flow in as streams or tributaries. These qualities are 
naturally limitless, wonderful, unique and auspicious. The qualities are 
elaborated asjnana-the knowledge which allows comprehending all events 
at once, shakti - ability to be with in all his creations at the same time, tejas 

- brilliance, saushilya - ability to mix freely with others without any regard 
for high or low, vatsalya - affection, mardava- tender feeling, arjava - 
straightforwardness, sauharda-friendliness, samya- accessible to all, karunya 

- mercy, madhurya - sweetness, gambhirya - deep minded, audarya - noble 
and generous. 
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Original text and transliteration 

sref-f ^qPi^gj 

-TT^r-^idd'fr 

jj ^ ch -^R-^Td^d, d cf, - efkrfT-^^T- 

^ <im> ^ R-Tter- chi ^xh - jp -Tp gj^RRd-Red ^ ur i 

svOchita vividha vichitrAnaMtAshcharya nityaniravadya niratishaya 
sugaMdha niratishaya suKasparsha niratishayaujwalya kirITa mukuTa 
chUDAvataMsa makarakuMDala graivEyaka hAra kEyUra kaTaka shrlvatsa 
kaustuBa MuktadAmOdarabaMdana pltAMbara kAnchlguNa 
nllpurAdyaparimitadivyaBUshaNa | 


<&o, e’Eis'-SSrp'-StisB.^j'oGraej’ oJjz-S)i3 .-RtfSslojo 

is & e) 

xbrfotf-n)03&oJj P&>zDxj&Er-£)cl<3’&oJJds3 0 l ,-ddee3-£(j&J&-' 

00 *3 e) 

i3jd&d*3&oxj zSo&d&oocJo-tfj ti z3eo&£-&Tdd-geo&jdd&z3&- 
^e£^-^^zJ-td<x>^zids3j$ezddtjo&rf-&)e&c>otjd- 
5B0t5?rt)c3-f0'j3^)aBcJ ( ,a38g)jt^-aj^ ) ,e r io«Sc9 I 


Word by word meaning 

svOchita befitting His form vividha numerous varieties vichitra diverse, 
stng of different types anaMtAshcharya full of immense wonder n/fy * 1 
sting niravadya flawless niratishaya having limitless excellence 

ZT T nira " Shaya “*«»>“** extremely soft to touch 

^^:sZr lo " dom kima - —-»•«» 

ear tings in (he shape of a kind oT”^•T"’ ,h<! C '° Wn ™ karlkuMDlla 
frrtra rows of chain or beads ■ ^ ' Sh lmakara > SrarVfyrtkrt necklace 

kaTaka bracelet ora fore arm ba^ ^ ^ C ^ GSt ^Eyllra shoulder band 
mark or mole on the chest of ih 5 ^ rtvatsa a uniquely beautiful natural 
kaustuBa an ornament for the L L L ° rCj W ^" c ^ ls considered as a jewel 
"uktadAma gar | and Qf C 0st ma de of the most superior gems 

d 'AMbara yellow coloured silk oh.T''’ udara baMdhana waist band 

”** ■*'*« ankle^'f'" “ 8oltl bclt ****** 

Oad„„a vam ,V,n ° ° rnam “' S b “ fi 'ti„g H "~ innUm “ ab, ' ! 
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Befitting Your divine form, You are adorned with numerous and diverse 
varieties of immensely wonderful, flawless and everlasting, of limitless 
excellence, fragrant, soft to touch, ever resplendent, crowns of different 
types, ear rings, necklaces and garlands, shoulder bands and bracelets, 
shreevatsa, kaustubha, string of unique pearls, waistband, silk robe, gold 
belt, anklet and such numerous and diverse divine ornaments. 

Explanation 

Having explained the beauty of Lord's divyamangala vigraha and its 
qualities, Ramanujacharya now describes the jewels that adorn this 
divyamangalavigraha and enhance its beauty. The jewels are also nityasuris 
or ever-emancipated souls, who have attained the state of doing nitya 
kainkarya to the Lord and have taken these forms to add to the beauty of 
Lord's form. 

Original text and transliteration 

swAnurUpAchiMtyashakti-shaMKa-chakra-gadAsi- 
shAr-GAdyasaMKyEyanityaniravadya-niratishaya kalyANa- 
divyAyudha, 

sra rfotfjswdiio&f&d -sfosD-^3,-n , £UB£>-eracrd Ercf.sfosrf f eoJo 

•z & — ' o 0) ef 

^€JS J .C9-ajTO r 0^J0g', 

Word by word meaning 

swAnurilpa befitting Your divine form achiMtyashakti strength, power 
and prowess beyond one's imagination or thinking shaMKa conch chakra 
discuss gada mace asi sword shAr-Ga bow called sharnga 
AdyasaMKyEya such or similar countless nityaniravadya eternal and 
flawless niratishaya kalyANa eternally wonderful and auspicious 
divyAyudha divine weapons 
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Translation an d strength, Y ° U 

Befitting Your divine form, full of unimaginable : P r °*° S * count | cSS number 
are adorned with conch, discus, mace, sword, bo 
of such flawless, auspicious weapons 1 

Explanation ^ Ac |-, a ry a 

Having explained the divine form and the jewellery tha g 

describes the divine weapons that adorn the Lord. ^ f cS ofth e 

Befitting the Lord, these weapons arc always ready to ^ urima ginati° n 

devotees and are full of power and prowess, which isbeyon won derf u ' 

also. They are eternally flawless and auspicious, they ha -^ e y are 

quality of foreseeing the Lord's thoughts and acting accor b ^ eS troY 
always ready to protect the devotees and those in the rig 1 P 
the wrong and evil. 

Original text and transliteration 

swABimata-nitya-niravadyAnurUpa-swarUpa-rUpa-guNa 

viBavaishvaryashllAdyanavadhikAtishayaasaMKYEya- 
kalyANaguNagaNa-shrlvallabha( EvaMBUta-BUminlLAnAyakal 

*3 e> et *3 

1 dOT rf rartjracto- l 

1 Word by word meaning 

1 swAB/mata agreeable to you nitya-niravadya eternal and flawless anurUP 

\ similar (in) swarUpa form rUpa beauty guNa quality / features viB 

1 grandeur a/shvarya wealth shlla auspicious qualities Adi anavadhi^ 

such limitless atishaya full of wonder asaMKyEya countless / innumerably 
kalyANaguNagaNa groups of auspicious qualities shrlvallabha consort 0 
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Mahalakshmi EvaMBUta having similar qualities or features 
BUminlLAnAyaka consort of Bhudevi and Neeladevi. 

Translation 

You are the consort of Shreedevi, who is endowed with innumerable 
wonderful, eternal and flawless, auspicious qualities befitting You, such as 
sovereignty, splendour, glory, beauty and graciousness. 

You arc also the consort of Bhudevi and Neeladevi, who are endowed with 
similar qualities and grace. 

Explanation 

Ramanujacharya had earlier described Shreedevi as the mother. Here he 
describes her as the consort of his master Lord Narayana, whom he addresses 
as Shreevallabha. 

Lord is the consort of Shreedevi who is endowed with divine qualities and 
aspects, which are in consonance with that of the Lord. She has eternal and 
flawless qualities befitting her consort in terms of beauty, grace, sovereignty, 
splendour, glory, graciousness etc., which arc ever auspicious. 

The Lord is also the consort of Bhudevi and Neeladevi who have similar 
qualities befitting Him. 

Original text and transliteration 

RpqRwa - PuRyw Yhr yIniyh 

7 l^y - L|R-c)R<1 - xhui^jios | 

swachchandAnuvRutti - swarUpa - sthiti - pravRuttiBEdAshESha - 
shEshataikaratirUpa nityaniravadya - niratishaya j~jAna - 
kriyaishwaryAdyanaMtakalyaNaguNagaNa shESha shEShAshana 
garuDapramuKa - nAnAvidhAnaMta parijana parichArikaa - paricharita - 
charaNayugaLa | 
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*1 u sre stosJ - x!,dJ>z> - - &,zl 0 &/3 ead ^ _ 

cjepo e)-P * ® ^ , q 70 

»*,»***,, - , .-JJa**) 

- KresreS^?5o^-5jQt3rrf-^Qty995B - SjS^Q 3 ’ " 

Word by word meaning 

swachchancMnuvRutf/ in accordance with the wishes of the Lord 

form / appearance sfh/f/ state pravRuff/ features / charactcrist ^ e( j 

variations/differences ashESha -shEs/iafa/fcaraf/rL/pa completely ^ a 

to serving the Lord nityaniravadya eternal and flawless niratishay a J ^ 

boundless and infinite knowledge (of how to serve the Lord) k 

ability or skills (to carry out such service to Lord) aishwarya the ^ 

I means / resources (to organize the requirements for serving the 0 
such / similar anaMtakalyaNaguNagaNa having innumerable ausp ^ 
qualities shESha Adishesha shEShAshana Vishvaksena, the Comma ^ 

- in - Chief of the Lord gari/Da King of birds, Garuda, Lord's Ve ‘ ^ 
pramuKa being the important or main among the retinue of atten ^ 
nAnAvidha anaMta innumerable, many kinds of parijana atten 
parichArikA female attendants paricharita - charaNayugaLa ^ e ^ 
of feet served by such attendants. 

Translation 

Eully dedicated to following your wishes, and though differing ‘ n the ^ 
appearance, nature and qualities, totally devoted to serving your lotus 
You have a fleet of innumerable men and women like Shesha, Caruda, 
Vishvaksena etc. who are flawless and full of noble qualities like wisdo^, 
now edge and wealth, and eternally devoted to your service. 

Explanation 

l o ' d «l Hisconsor, is a supreme blcssingthat 01 

devotee could ask for. 

not S acf 0 ' aU 7 JamS 01 ,h ° l0 ' d - n '*Vasurisorever-froe souls. W» 

5 the ah it, mlT " ^ ^ L °< b«they a,e also endowed «*• 

ab ,y >o anticipate wha, the Lord needs a „ d ^ him accordi n 8 ly. 
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These parijanas are characterized by their ardour to serve the Lord in all 
forms, though a particular service is assigned to each of them. Their services 
are flawless because they arealways concerned solely with pleasingthe Lord 
with their services and nothing else. They possess limitless knowledge of 
how to be of service to the Lord and have the requisite skills to render such 
services. They also have the ability and resources to organize the various 
things required to serve the Lord. 

Original text and transliteration 

s 

paramayOgi-vA - gmanasAparicchEdya-swarUpa-swaBAva swABimata- 
vividhavichitrAnaMtaBOgya-BogOpakaraNa-BOgasthAna- 
samRuddAnaMtAshcharyAnaMta-mahAviBavAnaMtaparimANa- 
nityaniravadya-niratishaya-vaikuMThanAtha | 

rfxjdZjdtS ezi e -xf trd^S xjb 

& iJ ej *3 * 

£>£)&£)i3&d,rfo&zJjdecf .-zJjdrfjsezj&cfcd-eJjderfKrd prf- 

—'' e) • cp 

0 Q U 1 

Word by word meaning 

paramayOgi Great Yogis vA-g words manasa mind or intellect 
aparicchEdya not comprehensible swarUpa form swaBAva nature or 
qualities swABimata agreeable or in consonance with vividha varieties 
of vichitra wonderful anaATfaBOgya infinite number of enjoyable 
BogOpakaraNa objects of enjoyment or pleasure BOgasthAna locations 
or places of enjoyment or pleasure samRudda abundant or plentiful 
anaMtAshcharya infinitely wonderful anaMta mahAviBava infinitely 
glorious or magnificent anaMta aparimANa of infinitely large dimensions 
nitya eternal niravadya flawless niratishaya great beyond all measures 
vaikuMThanAtha Lord of Vaikunta. 
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Translation 

Beyond the comprehension of even groat yogis, befitting you in form and 
qualities, full of varieties of wonderful & enjoyable events, objects and 
locations; abundant, infinitely wonderful, immeasurably great & of infind 
proportions; eternal, flawless and great beyond all measures is your Vaikunt 
°h! Vaikuntanaatha | 

Explanation 

Here is a description of Vaikunta the abode of the Lord. 

Vaikunta or I’aramapada is the land of eternal bliss. Vaikunta is full of P ure 
satva. It is difficult for even great yogis to explain the greatness of Vaikunt3' 
because it is beyond the words or the intellect of even such attained s ° u ' 5 

lf has a variety of wonderful sights, sounds, fragrances, objects and P lace5 
that provide comfort, happiness and enjoyment. These are in consonant 
w 'th the divine form and qualities of the Lord. Ever full of abundance, etern al 
and flawless, infinitely wonderful, of unimaginable proportions, g reat 
beyond all measures is Vaikunta. 

Th « various objects of enjoyment, like the unfading flowers, host of 
attendants, great mansions, furniture, jewels, gardens, rivers etc. are for 
enjoyment of the Divine Couple. The Nityas who are at Vaikunta take 
theTord ^ a " d ° nj ° y Messing the pleasure of 

° r >ginal text and transliteration 

swa«M> . M rftH I 

7" hES ^rrBAva S .Ta U kR„ S ,i hmPraV " UUi 

ltrAna MtaBOgya-BOktRu v P Ur uSha - kAlAtmaka - vivid 
h'^jagadudaya viBava laya | 0e ^ a | ^^P^araNaBOgasthAna-rtJP 3 

Gac| yatrav am 
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- & djd3$-& 3-33,13,3 xi .lixSv&zS 
- - sBeJB^s 1 - aacp 1 a^sc^oG^jserfj, - 

e&oes 1 .sorter - eJjacLraegtecto-eJjserfKTS Ftf - dLqsj 
^sOO^rycGrfocG aep'rf Oai) &eo I 

Word by word meaning 

swasaMkalpAnuvidhAyi As per the wishes of the Lord swarilpa form sthiti 
state pravRutti nature swashEShataikaswaBAva subservient only to the 
Lord prakRuti matter or nature puruSha jiva or the living beings kAla time 
Atmaka consisting of ( prakruti, purusha & kala) vividha of many varieties 
vichitra anaMta infinitely wonderful BOgya enjoyable / pleasurable 
BOktRuvarga those who enjoy or derive pleasure BOgOpakaraNa objects 
of enjoyment or pleasure BOgasthAna locations where such pleasures 
or enjoyment is available rUpa in the form of nikhitajagad of the entire 
universe udaya viBava laya lecla - sport of creation, sustenance and 
dissolution. 

Translation 

In accordance with Your wishes is the world of swaroopa, sthiti and 
pravrutti, beingby theirnaturesubservientto You, prakruti, purushaand kala 
elements in their various and wonderful forms as objects of enjoyment, 
enjoyer and locales of enjoyment are but a part of Your sport of creation, 
sustenance and dissolution | 

Explanation 

The Lilavibhuti or the great recreation of the Lord is the act of creation, 
sustenance and dissolution. 

Lilavibhuti happens according to the wishes of the Lord. The three elements 
of prakruti - matter or nature, purusha - jiva or the living element and kala 
-time are by nature subservient to the Lord and always at His service. Hence 
the various, wonderful items and objects of enjoyment and pleasure, the 
enjoyers and the locations of these enjoyment and pleasures are al I subservient 
to the Lord, under His control and coming under the ambit of His Lilavibhuti 
or the sport of creation, sustenance and destruction. 
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Original text and transliteration 

Pv O Cv 

# ! 3 TTIR ^ 

3HMlR nr RyRiylq pfcpw? ! uumifcfirT! 

3 R 3 W raRdR^d^d^H-USIT^ ! 3 T?fa^RTER^Tr Rf^d-RW- 
Rter ! ! M^J^lEfTT ! 

3 |*-HpH|Rh ! f|dJ 4 iW ! ! dcb>WRd'$TW ! 3 Tfeeq^! 

3 TTWQ- ! telHIW ! 3 WWIM ! 3 TTST 7 TW: ^^I<|{R'^J|o 5 " 

7TWTF I 

II 31?^ II 

satyakAma ! satyasaMkalpa ! parabrahmaBUta ! puruShOttama ! 
mahAviBUtE! shrlmannArAyaNa! shrl vaikuMThanAtha.'apArakAruNya 
saushllya vAtsalyaudAryaishwarya souMdarya mahOdadhE ! anAIOchita 
vishEShAshEShalokasharaNyapraNatArtihara AshritavAtsalyaika jaladhE! 
anavarafa v'd^amkHi 1 ;, BUtajAtayathAtmya ! ashESha charAcharaBUta 
ni'khi'l a ' niy , a 7'“ na ' n ' rafa ! ashESha chidachidvastu shEShiBUta 
satyasaMkal akhlla j a 8 a tsvAmin ! asmatsvAmin ! satyakAma 

shrlmannArAyaNaT^h V ' lakShaNa ! arthik alpaka ! Apatsakha 

- ,p Ad ATOiMclayil8al “ £^xu7 By,,h, ” N,H 




I I atra dvayaM 


, * * ' ! z&dozSjde&rio ■' 

W 0 Oj ' 6 ,e ,& 30 dFTdU 3 ! 

ST 9 < 3 ' pf^) zr^rs J, 

* V CTBo >?oer eJ g^oj'je- xfdoriodoe 


V 

v ■» - - - 

^ tXangfa E^rasraSE'Rtf 

■ 8 z* VM 3 i »*°^Z~?:T *-* a31 •*** 

^ - -w> 

Cad vatray d m ! ! jySSjS ^ 1 
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& l ezjjd?jd J udoJjvd ! J&&dcd e j&tfcd e f ! &>rfrijEfclcds tF^cradSocd 

odx>d&o EidaddJddo I 

II 45s', rtodoo II 

— J 


Word by word meaning 

satyakAma whose wishes are ever fulfilled satyasaMkalpa who has the 
ability to attain all that he wishes parabrahmaBUta well known as 
Parabrahma puruShOttama the best among all beings mahAviBUtE 
possessing immense wealth; ruler of all the worlds shrlmannArAyaNa 
Lord of Shree, all thing auspicious, who possesses and supports .all things 
(cit and acit) sbrl vaikuMTbanAtha Lord of Vaikunta, the eternal abode 
of the Lord. 

Of the above eight epithets, the first four convey that Lord is the k arana - 
the origin and creator, while the latter four convey that He is the prapya - 
the ultimate goal. He is also the prapaka - meaning the means to attain that 
goal. 

apAra immense or boundless kAruNya compassion / mercy saushllya 
courtesy / self effacing nature / ability to be one among the common (for 
ex. Lord in Krishnavatara was one among the cowherds) vAtsalya audArya 
aishwarya souMdarya mahOdadbE great ocean of magnanimity, full of 
affection (vAtsalya), generosity (audArya), wealth ( aishwarya), beauty 
(souMdarya) anAlOchita vishESha without any consideration of birth, 
knowledge, conduct, etc., ashESba loka residents of all lokas sbaraNya 
those who seek refuge praNatArtihara one who provides succour by 
removing all ills AshritavAtsalyaika jaladhE a veritable ocean of 
boundless affection, like that of a mother, to all those who seek His refuge 
anavarata always viditanikhila BUtajAtayathAtmya aware of the true 
or inherent nature of all things. The Lord is omniscient. asbEsba without 
any exception charAcharaBUtanikhila niyamana nirata One who is 
engaged in the commanding and controlling all things mobile and 
immobile. asbESha without any exception chit acbit vastu animate and 
inanimate things / beings shEShiBUta to whom these are subservient ( all 
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nf all 

cit and acit ) nikhilajagadAdhAra the sustainer or supporter o 

/ rreati° n 

worlds akhilajagatsvAmin Lord of the entire universe / , 

asmatsvAmin my Lord satyakAma one whose every wish is 
satyasaMkalpa who has the ability to fulfill all his wishes sa a ^ 
vilakShaNa unique and different from all others arthikalpaka eS 
of all wishes Apatsakha one who is a friend in time of distress s r ^ 

one who is always with Shree - all that is auspicious nArAyaN 3 ^ 

Narayana asharaNyasharaNya refuge of the refuge less ananyashara ^ 
not seeking refuge of anyone else tvatpAdAraviMdayugaLaM the P a 
Your lotus feet sharaNamahaM prapadyE I seek refuge of 

a pper 

atra dvayaM Dwaya mantra is to be recited here (to one's self, i n a 
inaudible to others). This is also a commentary on Dwaya mantra whic ^ 

"I seek the lotus feet of Lord Narayana - ever associated with Shree - aS 
sole refuge; I seek to be accepted in the service of the Divine Couple ( 
Narayana and Shree)". 

Translation 

One whose every wish is fulfilled, who has the ability to achieve what ^ 
wishes, who is well recognized as Para Brahma - the Supreme Being, the o $ 
among living beings, who has limitless wealth, the Lord of Shree - all th ' n ^ 

auspicious, Narayana - the possessor and supporter of all things, Lor 

Vaikunta. 

O' great ocean of succour to those who seek your refuge, full of ’ n ^ n 
compassion, courtesy, affection, generosity, wealth and beauty, who remo v 
the ills of all those who come to Him from all the lokas, without making anV 
distinction. 

One who always knows the intrinsic nature of all beings to whom all thing 5 
- mobile and immobile, without any exception - are subservient, to who-^ 
all things sentient and non-sentient are subservient, the sustainer of a " 
worlds, master of the universe mv I nrA . , , uiiitV 

. , . . . , VLord ' who has all things and the ability 

to create what He desires abundantly v.,u • S , _ a || 

others . ntly ' who «s unique and different from a " 

Bestower of all that one seeks inu~ 

' matefriend , always associated with Shree, 
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Lord Narayana, the refuge of the refuge-less, I seek refuge at Your lotus feet. 
Dvaya mantra is to be recited here!! 

Explanation 

No amount of praise or repetition could possibly attempt to bring out the 
supremacy, magnificence and the divine qualities and attributes of Lord 
Narayana. 

Such being the case, the author is not being repetitive here, but very ardently 
says that he shall seek refuge at the lotus feet of Lord Narayana, who is the 
refuge of the refuge-less, who is always associated with Shree, who has the 
ability to achieve what He desires, whose every wish is always fulfilled, who 
is known as Para Brahma, the Lord of all things auspicious and the master 
of Vaikunta. He says that the Lord is a great ocean of infinite compassion, 
generosity, who provides succour to all those who seek his refuge, without 
making any kind of distinction. He knows the true nature of all things and 
all things are subservient to Him. It is at the lotus feet of this master of the 
universe, who is unique and different from all others, that the author seeks 
the refuge. 

Original text and transliteration 

fcfai -mt ^rft gw «r*£T i 

w 4 chl*TRT TTrS^TTI 
7IW $ S sRT M" II 

pitaraM mAtaraM dArAn putrAn baMdhUn saKIngurUn | 
ratnAni dhanadhAnyAni kShEtrANi cha gRuhANi cha 11 
sarvadharmAMshcha saMtyajya sarvakAmAMshcha sAkSharAn j 
lokavikrAMtacharaNau sharaNam tEI vrajaM viBO 11 

&&tfO tdjd&tfo UTdUBrS 6 uozjja?? djzpv* I 

d&dja) zjrfuydtyd.ft 3e&d,d id d t (zrdd id II 

** ' ‘ e) ~J e) 

ETO0 1 ?tiO& r tZ f XreSOB^I 

is ef ef is +\ 

tf^d&s^odidddd dtfcdtdJ 6 de s zdjtio ll 
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Wo ,d by word meaning ^ pu ,Mn 

pitaraM father mAtaraM mother ^ teac hers ra, " A "' a „ <) an<) 

baMdhUn relatives saKIn fnen s ISliEtrANi elm as 

MewellerV dha "‘ ““"Vhe "tesarvadharmAMsbcba »'^ nce d 

gRuhANi cha houses and t Mfvaiva (having) • nC es 

(paths to salvation or moksM '°° ”" An one's spi-j^' e * pd „ 0 rld 

sarvakAmAMshcha all desires and measure the enti 

lokavikrAMta charaNau fee. that mv righ^^ 

rharaNam t seek refuge of tES v,ajaM v,BO IseekV 

- full of knowledge and power. 

Translation 

Renouncing totally father, mother, Wife, children, relatives, 

friends, preceptors \ ■ . 

Gems, wealth, grains, land, house and such ot ers 
Renouncing completely all dharmas and all desires 
1 seek refuge at your feet which measured the wor 

Explanation ^is \V° r '° 

This stanza deals with the renunciation of things thatb |n ^ ° n( -- ia tion of 
and pose difficulties in attaining the Lord. Even earlier, ren 
things has been told in our puranSs 


rid 


trnngs nas ueen iu\u m uui puidiid^. 

The first three lines mention the things to be renounced, whi ' fin^M 

with the livingbeings and progresses to material possessions ^ p f escrib e5 

theabstract.Samanyadharma, which deals with one's worl Y * ^ re \atW e5 

that we should revere our father and mother as God, teacher as n ee^ 

should uphold family traditions, friends should rally round in t,rn ^ ef \pg 
etc., and material things like land, wealth etc. are useful » n in 

hospitality and in acts of charity and devotion. While all these ar 1 ^ e0 tS 
following the dharma in this world, they bind you and act as imp ^ all 

in attaining the Lord. Hence, Ramanujacharya says that he will ren ^ 

desires and all dharmas also, and confine to seeking refuge at the fee 
Lord. 
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Original text and transliteration 

nsrfcr to a - i 

nrfcr f^UT TcT^cT TT# W^T II 

ftdlfa xRMH 4 I 

S S cTfav^SajTjf^ T^TR II 

tvamEva mAtA cha pitA tvamEva tvamEva baMdushcha gurustvamEva | 
tvamEva vidyA draviNaM tvamEva tvamEva sarvaM mama dEva dEva | | 
pitAsi lOkasya charAcharasya tvamasya pUjyashcha gururgarlyAn | 
natvatsamOs styaByadhikaH kutOynyOSlOkatrayESpyapratima 
praBAva | | 

s' zSoezi <3 z3c>e£ toockef clodoTtf 

*3 IS *3 

& zSoezs acre , ciarao s’ rfjea & rfrea x* j^eto j^oaj rfea c3<?an 

& .J a 

&S3& U'reW'tftf,, S^JX^ O’00'jn'E:e?0J’JBA3 < I 

xS &&zSjaeSrf .ej’.O^s &><3jdeSz3jd t eSzfj3e&& l o3jeS& t sl l &zij 

II 

Word by word meaning 

tvamEva you alone (are) mAtA (my) mother cha also pitA tvamEva you 
alone are the father (mother protects the child even when it is in the womb 
and is yet to be born, where as the father takes care of it after its birth. 
The Lord similarly takes care of the entire world before the creation and 
after it. Hence He is referred to as the mother and father) tvamEva baMduH 
cha you alone are the relative also (relatives are supposed to guide one 
from going in the wrong path) gurustvamEva you alone are the guru or 
preceptor ( guru illuminates one's life by dispelling the darkness in it) 
tvamEva vidyA you alone are my learning draviNaM tvamEva you are 
my wealth tvamEva sarvaM you alone are every thing to me mama dEva 
dEva my Supreme Lord. pitAsi Father of lOkasya of the entire world 
charAcharasya of all things mobile and immobile tvam asya you are our 
guruH gartyAn teacher and elder or superior pUjyashcha who is worthy 
of honour na tvat samOH not equal to you tyaByadhikaH nor greater 
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than you kutOH anyOH lOkatrayE others anywhere in the three wo ^ 
(matching or exceeding you) apratima praBAva having unmatc 
incomparable glory. 


Translation 


You alone are my mother; my father too; my relative and preceptor to^^ 
You alone are my learning; my wealth; you are everything to me Oh 


ed 


of Lords 11 

Father of the universe, all things moving and inert, the most reve 
preceptor | 

Oh'Lord, Your glory is unmatched in all the three worlds; who could surp a 

it II 

Explanation 


The Lord is every thing to the devotee! 

Having spoken of renouncing parents, family members, friends, mater ^ 
possessions, etc which are impediments in attaining the feet of the Lor - 
Ramanujacharyasays that Lord is his mother, father, relative, revered g ur ^ 
learning, wealth, in fact every thing to him. The Lord, who is the father 
the entire world, all beings mobile or inert and a guru commanding 
everyone's respect, has such unmatched glory that no one in all the three 
worlds (lokas) can surpass or even match it 
(This and the next stanza are drawn from Sri Bhagvad Gita.) 

Original text and transliteration 
<(.(_m<yu|Ki yJu|Eu4 <ht<f 
yhtiMg4lvi4l^ I 
ttlH' TTta^: 

o s 

tasmAtpraNamyapraNidhAya kAyaM 

prasAdayEtvAmahamlshamlDyaMl 

pitEva putrasya saKEva saKyuH 
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priyaH priyAyArhasi dEva soDhum | | 

^*79, S' OSl). ti.dZJd 0±> S'dOJ'jO 
& eJ —' 

?3a3eri tfsDy 

<&,ol)8 ^oJ’j^oJj^oD'Erb zSezS 

Word by word meaning 

fasm/U therefore praNamya bowing my head to you in obeisance 
praNidhAya kAyaM laying down my entire body at your feet prasAdayE 
seek the pardon tvAm aham from you I seek (the pardon) Isha Lord 
mIDyaM worthy of praise pita iva putrasya as a father to his son saKa 
iva saKyuH as a friend to his friend priyaH priyAyArhasi as a lover to his 
beloved dEva O' Lord soDhum forgive me, bear with me. 

Translation 

Therefore, I bow my head and prostrate to you 
Seeking your pardon O' praise worthy Lord | 

Kindly pardon me O' Lord, as a father forgives his son. 

One forgives his friend, or a lover forgives his beloved | | 

Explanation 

The Lord is his relation, wealth and learning! 

Having renounced all relations and all possessions, Ramanujacharya says 
that Lord is his relation, his wealth, his learning and every thing to him. So 
he appeals to his Lord to forgive his lapses and take him into His fold of 
protection. He gives the examples of a loving father who forgives his erring 
son or a true friend who will forgive the mistakes of his friend and bears with 
him or a lover who is ever willing to forgive the lapses on the part of his 
beloved. Like these people, who out of sheer love are willing to bear with 
the lapses of their loved ones, he prays the praiseworthy Lord to bear with 
him and pardon him. 
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Original text and transliteration 

■^rar^RTf^T cH'-'tl cf-d RcT I cju^nor 

cJkRRW 3TW1WT 

■^T-HNifty 3TtffR^RR 3U«£Jch|i|fHHKaychr-!tfH 

S \ 

^uTR ftlWDTR Rftt2JT|ru||'sr 3T?tw: $TW II 

manOvAkkAyairanAdikAla-pravRuttAnaMtAkRutyakaraNa 
kRutyAkaraNa BagavadapachAra- BAgavatapachAra asahyApachAra 
rUpa-nAnAvidha anaMtApachArAn arabdhakAryAnanArabdhakAryAn 

kRutAn kriyamANAn kariShyamANAMshcha sarvAn ashEShataH 
kShamasva | | 


u — ' o e) e) 

f\JBaraS£p’-4£»F3'0(5Baj£TS0BFC[ < ZStflO S^OJjdETr^FTddU 

<P <? 

^OS^^JBRBOe^ KriJBETrvJ* 49gJ<?eSj3'S 

Word by word meaning 


manO vAkkAyaiH through thought, words and ac tion (physically/bodilV* 
anAdikAla pravRutta actions performed since long, from time immemorial 
anaMta infinite akRutyakaraNa committing acts prohibited in shastra 5 
( e.g. stealing , telling lies, causing misery, praising the unworthy, etc-) 
kRutyAkaraNa non-doing of duties prescribed in shastras (not doing the 
duties o ,s ashrama due to lack of faith, laziness, or indifference etc-) 
BagavadapachAra offences against the Lord ( eg considering Lord'* 

r r :rr" ^ ^ 

that are unpardonable (all offe Ug tmCSS ^ asa hya apachAra s 

unpardonable, e.g. Hiranyak |y S ^ orc * ar| d his devotees a re 

behavior toward Prahallada nh^ S antagonism to the Lord and h' 5 

were devotees of Lord. Offcnr Ury ° dhana ' s hatred for Pandavas vvh° 

his teachings, etc.,- is also ** “**'"« °^'s acharya - like not following 

offcnr AM " SUCh ° r simi| ar manv rUpa nA "A vidhana anaM** 

CGS arabdh ^ry An acti0 3 n n s Y k ' nds of innumerable and count \ esS 

h,Ch ha «-' slatted giving out -es^ 
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(some karmas [prarabdha karmas] show their effect immediately) 
anArabdhakAryAn actions which have not started giving out results (some 
karmas [sanchita karmas] take a long time to show their effect) kRutAn 
acts already done kriyamANAn acts in the process of being done 
kariShyamANAMshcha acts likely to be done in future also sarvAn all 
(such acts) ashESbataH with out any exception or omitting none 
kShamasva kindly pardon. 

Translation 

Mental, verbal and physical sins committed since long, non-doing the right 
that should be done, offences against the Lord, Lord's devotees, unpardonable 
offenses, innumerable and Infinite sins caused by acts showing instant 
results and those yet to show results, acts done, being done and yet to be 
done. O' Lord, kindly pardon me without omitting any of these. 

Explanation 

Here the meaning of the word "namaha" is explained. 

One cannot attain the goal until all obstacles in the path are identified and 
removed. One of the obstacle is the confusion in the identity of body and 
soul, which leads to feeling of 'I and mine'. This leads one into many actions 
(karmas) resulting in the bondage of samsara. To release one's self from this 
bondage and surrender totally to serve the Lord, it is essential that one gets 
absolved of all the past sins. Therefore, the acharya enumerates all kinds of 
acts which would have caused the accumulation of karma, are causing the 
accumulation of karma and are likely to cause the accumulation of karma in 
future and seeks the pardon of the Lord for the entire lot without any 
exception. 

Original text and transliteration 



anAdikAla pravRuttam viparltaj - jAnamAtmaviShayaM 
kRutsna - jagadviShayaM cha viparltavRutta- jja 

ashEShaviShayam adyApi vartamAnaM vartiShyamANa - jja cha sarvaM 
kShamasva | | 
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~ o w 

45E?(?Si'as5'OJb53'j < 42CJ3 f (& ^Q'ET^JBFCfo £f$E'^ P S3jde9'30 tS' XJSfc'O 
el ef « 

II 

•A iJ 


Word by word meaning 

anAdikAla pravRuttam Existing or developed since times immemorial, over 
a long period, the beginning of which is not known viparltaj -jAnam 
inappropriate knowledge or learning, misconception (arising out of thinking 
that one is totally independent, as opposed to being dependant on the grace 
of God) AtmaviShayaMkRutsna concerning jivatma or soul jagadviShayaM 
c ha and also about the universe viparltavRutta—jjaashEShaviShayam this 
incorrect knowledge is encircling him and his near ones, leading them into 
various materialistic acts adyApi vartamAnaM from the beginning or past 
to the present vartiShyamANa ~jja cha as also that likely to occur in the 
future sarvaM all (such acts from the past to the present and likely in future 
also) kShamasva kindly pardon. 

Translation 


Ignorance and perverse knowledge about the soul and worldly matters since 
limes immemorial has been the cause of my acts. O' lord, kindly pardon 

all such acts of mine, from the noct ,„j y W 

f uturG P ^ present, as well as those likely in 


explanation 


Sins are due to acts of commission and omission 
Sms ate also committed due to ignotance 
In the previous stanza Arharua r~ . 

commission - i.e. not doing the acts d 1 Pd ^° n foroff ences of,omission and 
prohibited undershastras. Here hese^lT' ^ under shastrasanddoingacts 
ignorance or incorrect understands 1 ^ S ParC *° n * or acts committed due to 
of the nature of soul and worldlv § ^ n ° ranteanda Perverse understanding 
various acts which have been nnrt M ^ Pr ° mpU -‘ d him to indulge in 
recent; it has been there since times'^' ^ G rhis is no < some thing new or 
Gadyairayam Memorial. Hence he prays to the Lord 
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pardon all such acts of his, not only from the past to the present, but also 
t e ones likely to occur in the future as well. 

Original text and transliteration 

ITTrcloH^ll f^qRcRflr 

^J-^r^H lT^^UI xlldRW 

ttfit, firmer: TRupmtf^T ddif?M w ^ ^tt 

rfn^r ii 

adlyAnAdikarmapravAha-pravRuttAM BagavatsvarUpatirodhAnakarIM 
parltaj jAnajananlM svaviShayAyAshcha BOgyabuddhErjananIM 
ehEndriyatvEna BOgyatvEna sUkShmarUpENa chAvasthitAM daivIM 
guNamaylM mAyAM, dAsaBUtaH sharaNAgatOsmi "tavAsmi dAsaH " Iti 
v aktAraM mAM tAraya 11 

ass' 'jZrdm’-zj gtb o e^o'sa's' cUa® 1 

Uj ^Q~drf5‘Qeo 

zStfeft cobs' ez$ eti liras' tfjs&en 

V QJ 1 C) CJ *A£> 

c^seo n'ocap'oceoeo so'tooj'j^o, crasJV'jas’s 
zjdrts ” jo'ss tfo jo'jbo satfoob II 

Word by word meaning 

Nadiya my own (acts) anAdikarma pravAha-pravRuttAM due to a flood 
of actions over a long period of time BagavatsvarUpa the vision or image 
°f the Lord tirodhAna karIM rendered hazy or hidden from seeing 
V| Parltaj — jAna jananIM originating or arising out of incorrect or perverse 
learning svaviShayAyAshcha BOgyabuddhErjananIM leading to indulging 
n pleasures dehEndriyatvEna physical and sensory BOgyatvEna objects of 
° n i°yment sUkShmarUpENa through finer senses chAvasthitAM present 
through daivIM guNamaylM mAyAM the divine illusion or maaya which 
has all the three gunas dAsaBUtaH your servant sharaNAgatOsmi 
tavAsmi dAsaH" 'I have surrendered to you and I am your servant Iti 
aktAraM mAM me, who says so (I have surrendered to you and I am 
Vour servant) tAraya help me to cross (the ocean of illusion or maaya). 
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Translation 

nature 

The various deeds of mine since ages have put on a veil over the true 
of the Lord. This perverse learning has lead me towards objects 0 P , 
physical and sensory caused by daivi maaya, having threefold qualit' ^ 
Lord, help me cross this ocean of delusion, because, I am your servant, 
has surrendered to you totally. 

Explanation 

Incorrect learning distorts one's vision of the Lord. jy 

Incorrect learning or vipareeta jnaana leads to confusion between the 
and the soul. The physical nature of the body makes one loose sight 
real nature of the soul. It also puts on a veil which distorts one's vision o 
Lord. This incorrect learning leads one to seek objects of pleasure - ^ 

and sensory. The yearning for objects of pleasure increases due to the e ^ 
of divine illusion (daivee maaya), which has all the three qualities of 53 
rajas and tamas. One can get a true vision of the soul and the Lord only ^ 
the bodily ties are broken. Acharya tells the Lord that he is His servant 
has totally surrendered to Him and prays that the Lord should therefore ma 
him overcome the bodily ties and cross this ocean of illusion. 


Original text and transliteration 

‘ifrr 

“fafr it tt ,, 


95 


- tEShAM I -|A"l nityayuktaH Eka BaktirvishiShyatE ' 

"priyO h, |~|Anmo ty,„h, m a haM sa cha mama priyaH „ 

“* emo y* w ^ » 

e 85 Vfcaoto a * La, 

Word by word meaning 

tEShAM among them (the four kinriwafaj . 0 r>e s 

/ the knowledgeable 0 „ os „ h y. vula £ 7'°“’ i ' iA '” T^.ion'« 
the Lord Eka BaktiH .Je,<„i, iri , Q iH ha ™8 unwavermg dev°> 

Lord only and none else vishiS V 
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distinguish or qualify as superior (the qualities of' nityayukta ' and 1 eka 
bhakthi' distinguish the jnaani as superior among these four kinds) priyOhi 
j - jAninO dear to the jnaanis or the learned ones atyartham ahaM I am, 
in measures beyond words ( even the omnipotent Lord can not explain 
in words the extent to which He is dear to the jnaani) sa cha mama priyaH 
he too is similarly very dear to Me. 

Translation 

Of these devotees, the wise one (jnaani) always thinks of me and is devoted 
to me. I am very dear to him and he too is very dear to me. 

Explanation 

This and the next two stanzas are from Bhagavadgita. 

In the earlier stanzas, Acharya explained the meaning of Yamaha', which is 
to remove the impediments (virodhi) which occur in the path of attaining the 
Lord. This by itself is not sufficient. One needs to acquire knowledge or 
jnaana which leads to intense bhakthi or devotion, which is required to serve 
the Lord. It is important that a devotee's services are accepted. As jnaana is 
the basic requisite of such intense devotion, Acharya cites the verses from 
Bhagavadgita, which highlight the role of jnaana. 

The devotees are of four kinds (according to Lord Krishna in Bhagavadgita). 
Among the devotees who are wealth seekers, self seekers and the jnaanis, it 
is the jnaani or the wise one, who is after attaining the Lord. Of these, the 
jnaani is superior to others because he is 'nityayukta' - that is, his aim is to 
seek the Lord, while the others are seeking other goals and once it is attained, 
may forget the Lord. The jnaani has an unwavering devotion to the Lord. 
Further the jnaani also has ' eka bhakthi ', that is devotion only to the Lord 
and none else. Therefore the Lord is most dear to the jnaani and the jnaani 
is the most dear to the Lord too. 

Original text and transliteration 

TJcfr flI*flrc||c4c| if TTrPT I 
^rblrHI II 
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udArAssarva EvaitE j — JAnltvAtmaiva mE matam | 

Asthitassahi yuktAtmA mAmEvAnuttamAM gatim | | 

erutJdUdxip c era Re&d <3, zJo&iJJ 6 I 

'v y <33 &y 

43fo&xjjb OJjJSd &d, ZfJdZ3jeZJdrfj& riJdO ClSriJ 6 II 

qi fO o 

Word by word meaning 

udArAH sarva All ( the four kind of devotees) are noble or generous or 
magnanimous EvaitE among them j ~ JAnltvAtmaiva the learned one 
jnaani is my very soul mE matam (in) my opinon Asthitassahi in 
manner, even in thoughts yuktAtmA united with me mAmEva me alo n 
anuttamAM gatim the highest or the most supreme goal. 

Translation 

Among these generous ones, in my opinion the learned one is like my s° u ' I ^ 
Because, devoted to me he seeks me as the supreme goal | | 


Explanation 

Jnaani is like the very soul of the Lord! 

All the four kind of devotees explained in the earlier stanza are indeed no 
and generous. However, Lord Krishna says that in His opinion, the learn e 
one or the jnaani among these four is like His soul. Because, the jnaani 
devoted totally to the Lord and none else, his thoughts and soul are one W 1 
the Lord and looks upon the Lord as his ultimate and supreme goal ^ 
attained. 


Original text and transliteration 

siirqf vd'^MiH^' *im«k "ht y-iticl i 
■yeffaT ^iRd" TTf || 


bahUnAM janmanAmantE j - jAnavAn mAM prapadyatE | 

vAsudEvassarvamiti sa mahAtmA sudurlaBaH | | 

Iti shlOka trayOdita j - jAninaM mAM kuruShva I | 


arao 
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ZZdXhzSezitifJi e:£)o3 ?£>tioOElJS II 

e& < 3 j 03 jze£)& esb SotfoaS 1 II 

Word by word meaning 

bahUnAM many janmanAm lives or births antE at the end of or 
afterfmany lives / births) j-jAnavAn one becones a jnaani or a learned 
one mAM prapadyatE and seeks Me vAsudEva the Lord of the Universe 
ssarvam iti as every thing to him sa mahAtmA he is a great soul su 
durlaBaH he is very rare to find. 

ItishlOka trayOdita j~jAninaM like these learned ones or jnaanis, outlined 
in these three shlokas mAM kuruShva kindly make me ( a jnaani too). 

Translation 

After many births one attains learning and seeks me. He who understands 
that I, the Lord of this Universe is every thing to him is a great soul, rare to 
come across j | 

Pray make me a jnaani like the ones described in these three verses 11 

Explanation 

Attaining jnaana or learning is not an easy task! 

It takes many many lives or janmas before one becomes a jnaani. It is only 
after attaining the proper jnaana that one seeks the Lord. As this jnaana 
increases, he realizes that the Lord is every thing to him. Such a learned one 
is a great soul or maha atma and one does not find such a devotee easily. 

Hence O' Lord, kindly make me also a jnaani, I ike the ones described in the 
three verses cited above. 

Original text and transliteration 



Wfifr Tff I 
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"puruShassa paraH pArtha BaktyAlaBastvananyayA" 
"BaktyAtvananyayAshakyaH" "madBaktiM laBatE parAm" 
iti sthAnatrayOdita-paraBaktiyuktaM mAM kuruShva | 

paraBakti paraj — jAna- paramaBaktyaikaswaBAvaM mAM kuruShv 

Kjtfs SJBEfc td&3 e Old?tf rfrffOdJd” 

rc i 1 eJ & eJ 

^ iusa odoo£ o ^fcreo dodj^. • 

M — * O 0 ^_C> 43 

Ettcra u^zdo £JdO dodJ^ 1 

^ ’ w£> ef e; ‘ 

Word by word meaning 

puruShaH saH paraH He is the Supreme Being pArtha O' Partha Bak Y $ 
/aBastva attainable through devotion na anyayA not by any other me ^ 
BaktyAtva na anyayA only through intense devotion and by no o 
means shakyaH this is possible madBaktiM devotion to Me laBatE g |Ve ^ 
results in parAm parabhakthi - the uninterrupted devotion whio 
full of love and affection iti thus sthAnatrayOdita as described in the5 
* roe instances paraBaktiyuktaM full of 'parabhakthi' mAM kuruShv 
make me or grant me 


paraBakti uninterrupted devotion paraj -jAna devotion which grants the 
const'aml ^ ParamaBakt y aika swaBAvaM mAM kuruShva to be 

■»>*• icmoi z::r BoinK kindiv mak ° mv m ' me •** onlv ** 

Translation 


Attaining Him il nr^M 0 '" 15 ' S l ° attained only through intense devote 11 
He attains parabhakthi ^n ^ V ^ r0Ugh un wavering intense devotion to H'h 1 

these three places' Let m^ mG ^ para ' 3 ^ a ' < thi' which is mentioned ■ 
paramabhakthi always ^ natUro de full 0 f parabhakthi, parajnaana a n 

Explanation 

rhe Supr eme B Gi , 

b can bo attain H 

Ga dyatrayam ^ ° n ^ ^ rou gh intense devotion! 
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Jnaana is required to become a devotee. Having prayed for jnaana, the 
Acharya now cites from Bhagavadgita of the kind of devotion that is required 
to attain the Lord. Lord Krishna in Bhagavadgita tells Arjuna that Parama 
Purusha or the Supreme Being could be attained only through intense 
devotion and nothing else. Attaining Him is possible only thorough 
unwavering and intense devotion. When a devotee is able to do this, he 
attains 'parabhakthi' or the continuous and uninterrupted devotion to the 
Lord, full of love and affection. This is one of the three stages of devotion viz. 
parabhakthi, parajnaana, paramabhakthi. 

Acharya prays that he be endowed with the parabhakthi mentioned in the 
lines referred to from the Bhagavadgita. He prays that his nature be full of 
parabhakthi, parjnaana and paramabhakthi always. 

Original text and transliteration 

*RffR i-lR^U|[^cHa 

ftoT f^lddHIVM y#5R 3Hc|f£)4>|jrlYI < T - 

3tR)ym - ^R^iRdiiYl^Rw^lRw 
\ 

paraBakti paraj ~ jAna paramaBaktikRuta paripUrNAnavarata 
nitya vishadatamAnanya prayOjana anavadhikAtishaya - 
Priya BagavadanuBavO jhaM tathAvidha - BagavadanuBava - 
janita anavadhika atishaya - prltikAritA y shEShAvasthOchita 
ashESha shEShataika ratirUpa nitya ki — GkarO BavAni | | 

stoesB ?d zddzddtdb 55^iSpcrofr^cte' 

1 e) 

£>&zd&a jb S tsrftdQttS’&odo - 

&jOdj tfdzdzdrfjif^e S o do - zfrizdzdriJifa - 

fcj&es' %$3>&odj - <£)je§><5dQ&d S &e&da3?&jzet3& 

tfestig * d&djz& btadjae ep'OTS ii 

v & s 
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Word by word meaning 

paraBakti uninterrupted devotion paraj~ jAna devotion which grants thc 
vision of the Lord paramaBakti to be constantly with the Supreme Beint 
kRuta as a result of these paripUrNa experiencing the Lord in all bl |5 
vastness, variety, nature, many forms, etc. anavarata with out any 
interruption ° r dilution of its magnitude nitya eternal vishadatama 
erience arising f rom being constantly with the Lord ananya prayOja 11 
having no other end result or use (the experience by itself is so great tha 
n nned not look beyond it for any results) anavadhika atishaya limitle 5 
or boundless and full of wonder priya BagavadanuBavO ahaM I w 
have had the lovable experience of the Lord (as being limitless and fd 
of wonder) tathAvidha - BagavadanuBava -janita born out of such divin 
experience anavadhika atishaya limitless or boundless and full of wond ‘ 
prlti l° ve ^ or ^ 0rc * / k° rn °ut of such devotion / divine expcricn c 
kAritA urged by that love ashEShAvasthOchita suitable for all oct;asi° n _ 
/ situations ashESha shEShataika ratirUpa readiness lo serve You in a ^ 
ways, at all times, without an exception / personification of such servi^ 
nitya ki^CkarO Ba Ani I wish to be such an eternal servant of Yoe r 
Kindly accept me a. our eternal servant. 


Translation 

Experiencing the ultimate bliss that 


of 


icricncing mu .. b. lss that one could seek, the blissful state - 

intense devotion through Parabhakthi , it .,uhi 

t into , thl ' 1 ar ajnaana and Paramabhdkim 

generated in me an intense love for . n timC* 

,. n , You and an urge to serve You at all t 

and in all manners. Kindlv armnr b vnU 

uninterrupted service. ' me as Your eternal servant offering 


Explanation 


One can experience the Lord th d 

through intense dovotj 0n w , . r ° U ^ uninterrupted devotion to Him an , 

constantly with the Lord. ^ a " 0Ws one to visualize Him and 


Such devotion allo Ws , . 

presence, m an unintorrup,^^ ap P r( ?ciate His nature, many 
Gaciyatr d y am Und iluted manner eternally- 5ucl1 


forn 1 
a ' 1 
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experience of ihe Lord, which is limitless or has no bounds and is full of 
wonder, generates in the devotee an intense loveforthe Lord and urges him 
to serve the Lord in all manners and at all times. Having undergone such a 
divine experience, Acharya begs the Lord to accept him as His eternal 
servant. 


Original text and transliteration 



EvaMBUta - matkai — Gkarya - prAptyupAyatayA avakl pta - samastavastu 
vihlnOpi, anaMta-tvadvirOdhi-pApakrAMtOpi, anaMtamadapach- 
ArayuktOpi, anaMtamadlyApachArayuktOpi, anaMtAsahyApach- 
ArayuktOpi, EtatkArya - kAraNaBUta - anAdi viparltAhaMkAra - 
vim U DhAtma svaBAvOpi, etaduBaya kArya kAraNaBUta - 
^nAdiviparltavAsanA -saMbaddhOpi, etadanuguNa 
PrakRutivishEShasaMbaddhOpi, etanmUlAdhyAtmikAdhibhautikAdhi 
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daivika- sukha duHKa-taddhEtu - taditarOpEkShaNlya -viShay ^ 

-j - jAnasaMkOcharUpa- machcharaN AraviMda- yugaLaikAMtikAtya^^ 

- paraBakti - paraj — jAna - paramaBaktiviGna pratihatOpi, yEna _ 
prakArENadwayavaktAtvaM kevalaM madlyayaivadayayA nishs ^ 

vinaShTa - sahEtuka machcharaNAraviMda- y u gaL a '^^ ntl * < ^ t ^ a ^' 
paraBakti - paraj~jAna paramaBaktiviGnaH matprasAda 
machcharaN AraviMda yugaLaikAntikAtyaMtika- paraBakti -paraj ) ^ 

- paramaBaktiH matprasAdAdEva sAkShAtkRuta - yathAvast^ 
matsvarUpa rUpa -guNa - vibhUti - IHOpakaraNa - v,st 

aparOkShasiddha-manniyAmyatAmaddAsyaikasvaBAvAtma-svaro P 

madEkAnuBavaH, madd AsyaikapriyaH, paripurN Anavar 
nityavishadatama - ananyaprayojana - anavadhikAtishayaP ^ 

madanuBavasthvaM,tathAvidha- madanuBavajanita-anavadhikAti 

prltikArita ashEShAvasthOachita ashESha - shEShataikaratirEJp 
nityaki ~ GkarO Bava | 

£)Boe?3jse&, v>k>o& - 


CS* ^v) J 0 V? 0 C 9 




gj’.s' § a ef <? o u o 




cj ^ o e~j o ^ i ^ 

rf£)S - &JSD C±)SS0 - 




» 03 jl^?° aMMO,, '’ iraOa!re 3 tI oSS ■ «*Wt - 
So Srao ajjesj sesre* jg,jraSec3 

•WSotys aw . 0 53 5 " 533 >’ 0 ® S - a<,t 4 t - * Wt5 ^ 

eJjg^rjB crscSej^ e ' oC ^ i ^ - 
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^ - atfjaS - e3 etfjae&Xdn - azjdjtft, ©atftaeyjz* - 

^b-^aSjBs^cJs JDbcre e^sree^- <X©2&, sfceJesBsJbe^srt, 

EJ'ocr^sfj, eJ 5'<a ;0 j'js, sj'Q^rraE-^j'^o'cs' - &Gs' ef ag>'e3 , 3'£j'o 

btJzJQ^o, &qj BScp' 

- 4f>;tf;3'£)5? 1 3e5'o:>'o - A, e <3 ?T 9 e 3 * 
®ete®acfotoe«t5tf - jsevs&jiis&tijd# - »tf.4rafoe 

eptai d * ‘ 

Word by word meaning 

EvaMBUta in this manner matkai-Gkarya prApti to be able to serve 
Me upAyatayA avakl pta as the means to attain (the service of the Lord. 
Scriptures say that karma, jnaaa and bhakthi are the means) samastavastu 
vihlnOpi in the absence of all required means / qualifications anaMta 
innumerable tvadvirOdhi opposed to those qualities pApakrAMtOpi 
engulfed by sins anaMtamadapachArayuktOpi though full of innumerable 
offences against Me anaMtamadlyApachArayuktOpi though full of 
innumerable offences against My devotees anaMtAsahyApachArayuktOpi 
though full of innumerable unpardonable offences EtatkArya - kAraNaBUta 
responsible for or causing such actions anAdi viparltAhaMkAra a perverse 
egoistic attitude which has been present from times immemorial ( perverse 
attitudes are caused by sins, which result due to the mistaken identity of 
atma with the body. While atma is full of knowledge and happiness - 
jnaana & ananda - the body is full of prakruti or nature) vimUDhAtma 
svaBAvOpi causing distortion of the true nature of 'atma' / putting a veil 
0n the fact that the real nature of atman is to serve the Lord ctaduBaya 
these two kArya kAraNaBUta cause of (these two) actions 
a nAdiviparttavAsanA saMbaddhOpi though related to a perverse 
gratification of senses from times immemorial etadanuguNa - 
PrakRutivishEShasaMbaddh Opi though you might be bound to such 
■repressions by your nature or prakruti, which is in accordance with and I 
favourable to such actions ctanmUlAdhyaatmikAdhibhautikAdhi daivika 
through such bondage three kinds of sorrows or miseries occur: 
Adhyatmika - caused by ones own mind - such as fear anger, greed. 
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hatred, etc and 

sorrow etc. which produce worries, anxieties, jea ousy, and 

lead to physical illness. Adhibhauthika - caused by othe ctc 

adhidaivika - caused by other natural causes like heat, co ' ^ ot j ie r 

sukha duHKa the joy and sorrow taddhEtu due to these and ta - lS 

than these upEkShaNlya - viShayAnuBava exriences to w stLl nting 
indifferent /~ jAnasaMkOcharUpa cause a certain shrinking 0 ^ ^ 

of the knowledge machcharaNAraviMda- yugaLa My P air 0 - 

aikAMtikAtyaMtika single minded and intense (devotion) P a 
paraj -/Ana - paramaBakti viGna pratihatOpi though there ^bakth 1 
many obstacles to intense and single minded devotion through P ar ^ e( j 
paramajnaana and paramabhakthi ( due to the many shortcoming ^ 
above) yEna kEnApi prakArENa in some form or the other dway 
tvaM you have recited or chanted "Dwaya Mantra" kevalaM mad>ly a ^ 
dayayA only out of My kindness, compassion and grace nishs ^ 
vinaShTa has been destroyed completely sahEtuka the cause f ^fj - 
namely machcharaNAraviMda- yugaLaikAntikAtyaMtika - P ara 3 ^ 
paraj—jAna paramaBaktiviGnaH obstacles arising out of P e,v ^ 
learning and ego which delude you from devoting single-minded y ^ 
intensely on My lotus feet matprasAdalabdha the mere remova ^ 
obstacles alone will not do. For attaining such devotion, one nee 
grace of the Lord too. That's why the Lord says made available thr ^ 
My grace machcharaNAraviMda yugaLaikAntikAtyaMtika - P araBa q(] 
P*ra, jAna - paramaBaktiH the intense and single minded devotion 
y otus feet matprasAdAdEva sAkShAtkRuta could be realized 0 
!T1, MV 8ra “ as i, is, in its true fens m.!."*** MV 

qualities rUW lh,! diVin<! bcM '' *"*» innumerable au**** 

My spot, *»»» * 

indicators or other sT^T no. through some ln*^ 

M V control maddAs',Tk^l ! C ' Ua " V S °°‘ nB '' mannifAmVatA 

svaroopaH the naturn nt ^ bcing subservient l ° M ° a pd 

itrol d 


subservient to Me) m .T’" dlma ( being under My control 

th“ °"'V experience , 


, - wmy inn ^ 

anavarafa comp| e t 0 | v a ^ lnlun se love for serving Me parip ur 
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eternally without any other benefit, complete and total in itself anavadhika 
otishaya priya incomparable and full of wonder and intense love mad 
anuBavaH tvaM is your experiencing Me tathAvidha such 
madanuBavajanita born out of your experiencing Me anavadhikAtishaya 
incomparable and full of wonder prltikArita caused by intense love 
as hEShAvasthOachita ashESha suitable for all kinds of services at all 
occasions shEShataikaratirUpa the very personification of serving the Lord 
nitya ki~GkarO Bava be eternally My servant. Your prayer to be My 
servant has been accepted by Me 

Translation 

Even though you might not possess any of the qualities or features that are 
prescribed as necessary to enjoy the fruits of serving Me, though you might 
be engulfed by many sins that are due to innumerable actions opposed to 
such prescribed qualities and features, though you might have committed 
many offences towards Me and My devotees, though you might have 
committed innumerable, unpardonable sins arising out of your perverse 
Earning and egoistic nature, though these acts might be due to indulgence 
in gratification of sensory pleasures and your nature is unable to get out of 
such bondages, though you would have faced constantobstacles in devoting 
on My lotus feet through parabhakthi - parajnaana- paramabhakthi due to 
Vour indifference or ignoring of the spiritual, physical and devotional 
pleasures and pains caused by such nature and the limitation of knowledge, 
you have in some form or the other, chanted "Dwaya Mantra" and through 
My grace have overcome the obstacles in devoting on My lotus feet through 
exclusive and intense parbhakthi — parajnaana — paramabhakthi, and 
through My grace alone have been able to realize My divine form, divine 
beauty, auspicious qualities, My sport and manifestation in many forms in 
l bo universe, you have realized that your true nature is to be subservient to 
Me, obeying My commands and serving Me totally, having had this divine 
experience, you have developed an intense love for serving me, totally and 
eternally. Having had this exclusive divine experience, you will be 
Possessed of uninterrupted, boundless and wonderful love for me which will 
mspire you to serve Me at all times and in all manners, in total surrender to 
Mg. 
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May you become My eternal servant, pleased in performing loving 
to Me. 

Explanation 

jU 

Pleased at what is said by the Acharya, Lord Sriranganatha, out of imm 

r_i i c 

love and pleasure grants Acharya his wish and accepts Acharya as 
servant. 

From this part, the rest of 'Sharanagathi Gadyam' is said to be the w ^ 
spoken by the Lord Ranganatha himself. Periavaccan Pillai in his comme 
mentions an incident in this regard. Hearing this part of the text, Emba^ 
close disciple of the Acharya, questioned as to how one could be sure 
these were the words spoken by the Lord Himself. Acharya replied that 
were the words that the Lord made him utter, after He showed him c o 
like a fruit on his palm, His quality of mingling alike with both the high an 
the low. Therefore, the Acharya assured that nothingshould stand in thevv ^ 

of believing that these words and the rest of the 'Sharanagahi Gadyam 
the words expressed by the Lord. 

Repeating what all the Acharya has said, the Lord says that even though 
Acharya might not have done many of the things that were prescribed 0 
might have done many of the things prohibited, the very fact that he h a 
chanted 'Dwaya Mantra' in some way or the other, has endeared him to ^ 
Lord and with the grace of the Lord he is able to overcome all the obstad c 
in the path and get accepted by the Lord as His eternal servant. 

Original text and transliteration 

Tier i 

EvaM BUtOsi | 

f a, J.a suK am . sva s adaivaMvaklAyAvachCharlrapV a 
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Z$ja<gjze& | 

_ cl)5j0 _ £)%3jdOZ$ddo&S #0 

^ airesjW Qeo'asBS'^ 

•J 

^°rd by word meaning 

BUtOsi you have become so (my eternal servant) ! 

dhyAtmika araising out of one's mind or thinkng AdhiBautika arising 

ut of other beings Adhidaivika arising out of acts of nature duHKa 

orrows ( caused by one's thinking, other beings or acts of nature) viGna 

8<*MdharahitaH without even a trace of obstacles ( that cause sorrows) 

tvaM you shall be dwayamartha anusaMdhAnEna through meditating 

0n ^e dwaya mantra and its meaning saha sadaivaM vaktA also by reciting 

't regularly / constantly yAvachcharlrapAtam till the fall/demise of your 

V otraiva shrlraM ~ GE there only, at Srirangam suKamAsva shall live 
happily 

translation 

So have you become I 
v 

OLJ s ball, by the chanting 'Dwaya Mantra' with its full purport every day, 
lv ° at Srirangam happily without even a trace of sorrow resulting from the 
ss ociation with your body, till the demise of your body | 

Explanation 


Tho L ord has accepted Acharya as His eternal servant and announces so. 

s Natural to wonder "how could this be despite various shortcomings? 
c h, the mere chanting of Dwaya Mantra has resulted in this blessing. The 
v °toe has attained the three stages of devotion and has realized the nature, 
au ty anc j j|^ e immense wealth of the Lord. This blissful experience of the 
f ° rd bas generated in the devotee an intense desire to serve the Lord in all 
015 and all times. The Lord blesses the devotee by accepting him as His 

etern al servant. 

G Lord further assures acharya that he shall continue to chant regularly the 
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Dwaya Mantra with the full understanding of its thc trace of any 

live happily at Srirangam serving the Lor , w ^ bodily assort' 0 

sorrow that arises from bodily association, till his ^ ^ ^ lhin kmg. 

produces three kinds of sorrow; those arisii h ature 

those caused by other beings and those caused by natu • 

Original text and transliteration N 

3R^ch|Ryiq - ^ -r^rrrhr ^ 

\ " . rabu ddhO 

i sharlrapAtasamayE tu kEvalaM madlyayaiva day Y * -. r N^ rnlva \ 

\ mAmtvaavalokaYanaprachyuU-poorva-saNAskAra man v isRU*)V a ' 1 

vastraM sukhEnEmAM prakRutiM sthUla sUkShmar P Afv \tik a ' 

, tadAnlmEva matprasAdalabdha - matcharaN AraviMda yugaLa ( 

paraBakti-paraj ~ jAna-paramaBaktikRuta-paripUrNAnavara 3 vaf ^ 

l | vishadatamAnanyaprayOjanaanavadhikAtishaya-priyamadanuBa 

L tathAvidha - madanuBavajanita-anavadhikAtishaya-prlt' { q 

I ashEShAvasthO-chitAshESha-shEShataika-rati-rUpa-nitya «~ 

■ BaviShyasi \ \ 

■ Q 

1 ; ^9ed®jB^sj^oo3oe SetiOo rioJjoJJd ® 

1 ; zjJdzSjezsdrftfjs&oJjTtf 

1 ^oKSjaeb^s sjja5e?3esdJBO ss^So 

1 B#^, sr30' e:)t V 

1 - ^ocfoajtfKfjtja^o efqre&tf _ - 

1 «saf^3 8 „ 33 . %e35Mg se^/ 
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Word by word meaning 1 

sharlrapAtasamayE tu aV the time of shedding this body kEva/aM | 
madlyayaiva dayayA purely out of My grace or kindness afi prabuddhO 
Wou shall become due to My blessings) highly or extremely enlightened 
1 knowledgeable mAmEva avalokayan having had My vision - in its 
Splendent form, full of all attributes and wealth - in your inner mind 
a P r achyuta-poorva-saMskAra-manOrathaH due to the fruits of a || r 
earlier samskaras and the teachings of y OUr acharya HrN-> • 3 ^° U 

Xr om ou ' *'r: uk Zir ww> cm ° pr ^“«« va ^ 

bkShmarUpAM your body - both the gross as well as the astral vhRujya 
avin S discarded tadAn/mEva thereafter matprasAdalabdha made 
available through My grace / blessings matcharaNAraviMda yugaLa the 
P a 'r of My lotus feet EkAMtika-paraBaktr-para/ ~ jAna-paramaBakti kRuta 
exclusive, intense and eternal devotion covering all the three stages 
Par/pUrNAnavarafa complete and eternal nitya-vishadatam - 
Ani >nyopr;iyOjana eternally, w ' l,hou ' an V b '- riof ' < - complete and toB ' 
m itself anovadhikAtishaya priy* incomparable and full of wonder aj^ 

'™W* love madanuBavaafyaM through your experreneng Me a ^ ^ 

5uch nradanuBavajanita born out of yov " “ r P „ iMriM caused 
■tnavadhikAfishaya Incomparable and full of wood P ^ k]nds of 

by Intense love a S fr E S(,Ava S .f.Ocfr .AsfrESBa surfab ^ ^^uon 

--ices, at an occasions ^ ** ^ 

° serving the Lord nitya ki eternally- 

devoted servant of Mine and serve 

in( H gra CC/ 

translation lt 0 f MY con1p f ^vision of ^ c ' 

^ the time of shedding y° ur Uandhave a ° cross'® 5 


compas si ‘ ,n .‘ nofMC; 


u 'e ume ot sheuamg d an d n-i- „ fv our‘’ 1 ■ 

Vou shall become highly ^ ^ teach*** nl 

tho fruits of your earlier sams » a wom-°° b | e ss iog5 ' ^ for * 

-a„e and you shall, lihc^In^^eiov-' 11 


n tens° 


VVc H as astral body a" d ^Ihicb |ei ' dS ^' 


er^‘< oy 


^votion, having 

^adyairayarn 


te stages ^ hlt 



Mcatall times and in all 
of Mine. 
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manners. You shall become such an eternal servant 


Explanation 

In the process of prapatti them a™ 

. ...... , L are d * so stages of pre-prapatti and p ° 5 

PraPa lt! w °„° a POrti0n ■*** *• pre-prapatti siage, how a 
prapanna (one whosurrenders) shou|d ^^ > P body , 

when does he atta,„ his supreme goal- is cxp|a| . ned ^ 

The Lord assure the Acharya that at the time of shedding the body, through 

H 8 hThveavt a 0 7 ; k h ° !ha " b '-'“ n ’o''‘ 8 hlyawakencdorenli g h.ened 
Tsotd s to c a r f L ° rd eXClUSiW 'v ' n his mind. This divine grace 

also helps to retain the fruits of earlior i „ / c 

, , i i . samskaaras and the teaching of one 5 

acharyas. And, as the physical and astral h j- b 

garment, through the grace of the Lord th Sa,ediSCa,dCd,ik “ aW0 J ,n °,h 

intense devotion full ail three sta " Sha " b0 ^ “I 

serving the Lord at all times and in all m tm8 mtGnSC j ° y and '° VC ° 

To a seeker of salvation sastras prescribe vp r ;„ 

path and any fault committed at any s t aEC k S ' GPS ' Th ' S ' S a VCry ardu ° U 

very difficult. A lot of importance isgi^n 7 ° f 

time of shedding one's body. Here the Lord ° ^^^cring the lor d at the 

every thing to Me, I shall take care of y ou -yj *' 3t ' f V ° U chose to surron< ^ C>r 
to attaining the salvation. e grace of the Lord is very vital 


Original text and transliteration 
dirt) ^ ? Tf cT^ 

"TT^ 

ZJWt ^T^TT^Rf im" \\ 

"TT^errrfT ttw snjn 

3T?f w uefmflwr; "hr Tjxr : ”n 


Gadyatrayam 



Sharanagathi Gadyam 


'PRN' 13/rF I 

^ <+> S^4^in.rll | 

^f ^TT^ra- toFTTUTT ^ II 

WTFTf^WT ^FFJf 

"mAtE BUdatra saMshayaH", 

"anRutaM nOkta pUrvaM mE na cha vakShyE kadAchana", 
"rAmO dwirnABi BAShatE", 

"sakRudEva prapannAya tavAsmlti cha yAchatE | 
aBayaM sarvaBUtEbhyo dadAmyEtadvrataM mama | |" 
"sarvadharmAn parityajya mAmEkaM sharaNaM vraja| 
ahaM tvaa sarvapApEbhyaH mOkShayiShyAmi mA shuchaH | |" 
Iti mayaiva hyuktaM | 

atastvaM tava tattvatO madj — jAnadarshana prAptiShu 
nissaMshayaH suKamAssva | | 

aMtya kAlE smRutiryAtu tava kai — GkaryakAritA | 
tAmEnAM Bagavannadya kriyAmANAM kuruShva mE | | 

iti shrl BagavadrAmAnuja virachitE gadyatrayE 
sharaN Agatigadyam saMpUrNaM 

11 rCjOS’OCGo , 

V®* 3 *” 

urfgzSezJ oJjvu&e 1 

ust/oJ^ 0 o i3’oi3 , j”n 

^^ef^er ttoattoego tfctoo ^,«i 

^0 ^J3e5 j a3j^B ef £) 0 ^ JW 's”l| 

U "V-° 1 
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&K)OEJol>8 JEkSD^JB^J' 

©o3 rf trade tf^odraedo dzS 
^doeprao 6,odradraerao *5*3, »> 

-dsS 2>,e tfctocra^rariott dd^o3oe 

EldRBClSriCi r ^3* SjO^pCSETO 


doubt 


of 

\ot 


Word by word meaning 

mAtE BUdatra saMshayaH in this regard, let there be no ^ n , 
apprehension in you anRutaM untruth na ukta pUrvaM m ^ futut 6 

uttered earlier na cha vakShyE kadAchana nor shall 1 ever u ^ 
rAmO dwirnABi BAShatE Rama has never spoken two 
/ has never spoken with a double tongue sakRudEva prapannAya to 

cha yAchatE whenever a devotee prays to Me that he has surr ^yo 
Me and totally belongs to Me aBayaM protection from sarvaB 
from all beings dadAmya l shall confer on him Etad vrafaM und er 

is the vow l have been observing sarvadharmAn all paths presen ^ 

various dharmas / scriptures parityajya forsaking / giving up m 


only Me sharaNaM vraja you surrender to ahaM 


shall 


tva* 

(fro^ 


sarvapApEbhyaH from all your sins mOkShayiShyAmi liberate you ^ 
your sins) mA shuchaH do not grieve or feel sad Iti mayaiva hy 
1 only have said this (earlier). 

ataH tvaM therefore you shall tava taftvatO madj ~ jAnadarshafl 

prAptiShu about the true nature of your vision of Me, knowledge of 
and attaining of Me nissaMshayaH rest assured, free of any doubts 
apprehensions, and suKamAssva live happily. 


aMtya kAIE at the approach of the last hours smRutiryAtu by remembering 
You and uttering Your divine name tava kai ~ GkaryakAritA one attain* 
the merit of serving you tAmEnAM consider those Bagavan O' Lord Acty 3 
kriyAmANAM those fthe thinking of the Lord and chanting of His name) 
done by me earlier kuruShva mE as done by me in my last hours. 
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Sharanagalhi Gadyarn 

! *i ^ us shrl BagavadrAmAnuja virachitE composed by Shri Bhagavad 
Ramanuja gac/yafrayF in Gadyatrayam sharaNAgatigadyam saMpUrNaM 

Sharanaagathi Gadyam is concluded. 

Translation 

^Let there be no doubt in your mind in this regard". 

* ^ ave n °t uttered untruth before and shall never utter the same". 

Rama never tells two different things". 

Whoever surrenders to me even once, saying that he belongs to Me | 
assure his protection from all beings, this is a vow of Mine | |" 

Give up all paths prescribed by dharmas and surrender totally to Me | 
shall liberate you from all your sins, therefore do not grieve | |" 

' have said thus earlier | | 

therefore, live happily without any doubts or apprehensions about your true 
knowledge of Me, your vision of Me and your attainment of Me | 

^s rny end approaches, 1 may not be able to think of You or pray to You. 
therefore kindly treat my current prayers as those of my last hours and bless 
me to be at your eternal service | | 

Thus ends "Sharanaagati Gadyam" of'Gadyatrayam'' composed by Bhagawad 

Ramanujacharya. 


Explanation 

Having assured the Acharya that he has been accepted as the eternal servant 
of the Lord despite his many omissions and commissions, because he has 
totally surrendered to the Lord, the Lord cites His earlier words / deeds to 
remove any trace of doubt or apprehension in the mind of the devotee. 

The Lord says that there should be no room for any doubt with regard to what 
He has said, because He has nol spoken imliulh so far and wt\\ never utter 
untruth in future too. fheLordi is, obviously rcfurringtoHisearlicr incarnations 
and to reinforce th.s statement further says that Lord Srirama never said two 
different things or was double tongued. Citing his words to Arjuna in 
Bhagavadgita the Lord says "I have earlierdcclared that whoevergives up the 
paths indicated in other dharmas and totally surrenders only to Me, I shall 
liberate them from all their sins and they should have nothing to worry 
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Sharanagalhi 

V 

about". The Lord says that this is not a mere statement but thi- ^ 
by Him. Therefore, He urges the Acharyato live happily witho ^ e Lord 
or apprehensions about his true knowledge of the Lord, his visio 
and his realization of the Lord. 


Sharanaagathi Gadya concludes with these words of the Lord. ^ 

The lines starting from "Antyakaale" are generally not commented P 
scholars. These lines are attributed to Acharya. Various paths to atta ^ ^ 
prescribe that one should think of the Lord at the dying hour. Howe ^ 
is not supposed to be applicable to a prapanna or a devotee who ^ 
surrenders to the Lord. Azhvars have prayed that they may not be able to 
the name of the Lord or pray to Him as their end approaches. Thereto ^ 

Lord should consider their present prayer itself as the one of their dy* n b 
and accept them as His eternal servant. Acharya also similarly pray 5 
Lord that possibly he might not be able to utter the Lord's name or P r **Y 
Him as the end approaches. Therefore the Lord should kindly accept , 
present prayers in its place and grant him the role of being a 'nityakinkara 
of the Lord. 


Gadyatrayam 



Sriranga Gadyam 


^flr^T w 

g^etfod dzd^o 

Sriranga Gadyam 

0ri 8'nal text and transliteration 

PI^TN TTF4 •FTl’ TTTT 

o o 

- f4f4q - 'qTRT^TR - - U^lrl - ^ 

" ^^nlrBdvrl^(Hivflc-y - cfT^FTeq - TTT^TFifq +tUl4 - W - 

- TfTEpf ^rr^f w4 qtf #4 lri'OT - 

~ ^PfHTR^pq- - c^Rdd' - c^d,ddm^ts4i| - 4,HJ|U|J|U|J|U|1y - 

^rofcf, w^r^r, ^4tw, #wrrf4r, sf-howiHR', - 

_ Rrddi^cht^irF - -WdldV, cf ^fi)■q :, 

t T%rpf, FFFF f^VKdMI^F^ f^TdT 3T^q, TT^pTF ^ff4q 
- tftf4 lift'divlMetdi v!m- 4fa4qr-if4wr- 

s 

chidachitparatatvAnAM tattvayAthArthya - vEdinE | 
rAmAnujAya munayE namo mama garlyasE | | 

swAdhlna - trividha - chEtanAchEtana - svarUpasthiti - pravRutti - BEdaM 
klEshakarmAdyashESha - dOShAsaMspRuShTam, svABAvikAnavadhi , 
kAtishaya - M Ana balaishvarya - vlryashaktitEjassoushllya - vAtsalya - 

m ArdavArjavasauhArda-sAmya-kAruNya-mAdhurya.gAMBIryaudArya 

chAturya sthairya dhairya shourya parAkrama - satyakAma - 
satyasa-Gkalpa - kRutitva - kRutaj ~ jatAdyasaMKyEya - 
kalyANaguNagaNauGa - mahArNavaM, parabrahmaBUtaM, 
puruShOttamaM, shrl raMgashAyinaM, asmatswAminaM, prabuddha - 
nityaniyAmya - nityadAsyaikarasAtma - svaBAvOhaM, tadEkAnuBavaH 
tadEkapriyaH, paripUrNaM, BagavaMtaM vishadatamAnuBavEna 
niraMtaraM anuBUya, tadanuBava janita anavadhikAtishaya - prlti 
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VAritAshEShavasthOchitAshESha-shEShataika ra 


Sri.anga E* 3 ^ 81 " 
a lt ,aW-^ 10 


BavAn ‘" zse&rf 6 1 

iSiS^oiJsqre : ^oiyjW 1 

raiireSjKSKto rfaasJoJje sSd -° ^ ^ ' 

**„<** - 3 < a * - ' f**S>o^Af'. 

tfetfo, ^e0'5 , 53’^^^ er s?esi ^o° 

oeotoE^eo^^ ' otS -A ‘ L-seotf* 03 . 

- *re;do, - »3ti>ra rf - ctretfook* ^ ^ * 

tSB<3oodoE:-;tf .odbe-z^odoEr-^odoEr-s^.j ° ndo&^^ ' 

^V®-°- - 8 e dori® 3 ^!’ ; 

- sijcjraoe^o, sjdt^od^js^o, > _y 

©^03,^0, S^UOrf - ^ rfS j0 

- s^vra^ecdo, eteSes^ido^jd? ’' __^6' 


aeiciGiidJB^jt^rfeid n)dot3tfo ^srtfjfc^jaodo, dzdrdo I 

&did§tt&doh- ^e3^6^e?e^tf^ etiGras5(2 1 

dS.dj35j ni^ieySjae t^irorb II I 

Word by word meaning - l(1 g I 

chit achit paratatvAnAM the sentient, non-sentient and the Supren 1 0 d , 
tattva the principle or concept yathArthya in its true sense or 
vEdinE one who has understood rAmAnujAya munayE er ab' e 
Sriramanujacharya namo I prostrate to mama my garlyasE ve ^ 
elder. swAdhlna subservient or under control trividha three Y ^ ^ 
chEtana conscious or sentient beings ac hEtana non- conscious or n 
sentient beings svarUpa form sthiti status or condition pr a *' ^ ^ 
inherent nature BEdaM variations or differences klEsha sorrows ^ 
sufferings karmAdi resulting from sinful acts ashESha completely, 
even a trace dOShA saMspRuShTam free from the ill effects or fso^ 
caused by sinful acts) svABAvika natural or by nature a navadhika atish^Y 
wonderful beyond limits/-/Ana knowledge / wisdom faa/a strength 
aishvarya wealth / abiliy to get what He wills vlrya valour shakti Strength 
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ra diancesoL/sh//ya humility, ability to mix with others on equal terms 
v Atsalya affection mArdava softness Arjava oneness of thought, word 
an d action sauhArdya ever considerate towards the well being of His 
aa shritas sAroya quality of treating all devotees alike, without any kind 
differentiation kAruNya empathizing with the devotees in sorrow 
m Adhurya sweetness gAMBIrya unfathomable ability to do good to His 
aa shritas / unaffected by His great ability to bestow good things to His 
aa shritas audArya generosity chAturya astuteness / ability to hide the 
defects of His devotees even from His consort Sri Lakshmi sthairya 
steadfastness dhairya fearlessness shourya valour parAkrama prowess 
s *ty*kAma intense desire to help aashritas satyasa — Gkalpa ever keen 
*° bestow good things to His aashritas kRutitva the satisfaction derived 
from helping aashritas kRutaj~jata gratitude remembering the good acts 
°f aashritas Adi asaMKyEya such and similar innumerable 

kalyANaguNagaNauGa such group of clusters of auspicious qualities, 
w hile some have been enumerated here, what as been not said is much 


niore mahArNavaM verily a great ocean ( of auspicious qualities) 
Parabrahma BUtaM one who is the Supreme BeingpuruShOttamaM best 


among all beings, the Highest person shrl raMgashAyinaM one who is 
reclining at Sriranga asmat swAminaM my master prabuddha awakened 
knowledge nityaniyAmya - nityadAsyaikarasAtma - svaBAvOhaM I have 


become eternally His servant immersed in the pleasure of serving Him 
eternally tadEkAnuBavaH focused on experiencing Him only tadEkapriyaH 
enjoying only such intense devotion to the Lord paripUrNaM entirely 
an d completely without any interruptions BagavaMtaM the Lord 
vishadatama in the final stages of the threefold path of devotion anuBavEna 
experience of the A |mi S ht '' having experienced 

yxiJ j intprruDted manner tartan.. r,..~ , 


in r-nntinuous and un — — ar.uoava janita born or 

l, neontofwehe><Pehe nceofGod anavar wonderful 

6 . , pr lti kArita caused by the intense love (arising f, om such 

and unlimi Lord) ashEShavastOcbitAshESha without any 

experiencing o ^ occa sions and all kinds of services shEShataika 
exception, coverin ^ onjfjcation 0 f subsetv\er\e nityaki ~ GkarO BavAni 
ratirUpa the very P , UC h an eternal servant by the Lord. 

I pray that I he accepted 


u experienced 

nterrupted manner tadanuBava janita born or 

_nrionrP nf Gnrl a *.• 
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Translation 

1 prostrate to my revered Guru Shri Ramanujacharya, 
who knows the true meaning of chit, achit and Paramatma 

I oV er 

Having learnt that Lord Narayana is the one who has tontr ° sen tien' 
variations in the nature, existence and activities of the three in ^ ^ ^ rce of 
and non-sentient beings which are subservient to Him, one ^ o0 e 

afflictions of perverse learning or even the trace of the sins that ca s(jC h 
who is an ocean of groups of natural and limitless auspicious qua ^ nCS s ( 
as, knowledge, strength, wealth, valour, power, radiance, P 0 f 

compassion, love for devotees, steadfastness, concern tor i ^ s jty, 

devotees, treating all alike, kindness, gentleness, stateliness, ^ 

astuteness, prowess, fearlessness, might, eagerness to help, g ratl ^ 
such other countless qualities which can not be surpassed; one who ^ 
Supreme Being and the best among all, who is reclining at the divine ^ 
of Sriranga, and that my sole pleasure and enjoyment is to serve Hit 11 ^ 
manners, at all times eternally, 1 pray that may my intense love for hi' 
my experiencing Him, make me acceptable as His eternal servant. 


Explanation 


tion 


This is the second part of Gadyatraya and again begins with lines of saluta 
to Sri Ramanujacharya. 

This part is an abridged version of Sharanagathi Gadya. Acharya addreS sC 
it to Lord Sri Ranganatha and hence it is called Sriranga Gadya. 

The Lord is in full control of chetana - the conscious, as well as achetana 

the non-conscious beings. Both have three varieties. The conscious consi^ 

of those bound to worldly matters or samsaara, those who are liberated of 
muklhas and those who are eternally free or nityas. Similarly achetaO 3 

“stT' T and tama5 ' He ' S fu " Y aware of th(i different for* 1 *' 
control ^ fealUrcS of which are fully under H is 

learning or the ^C f ° m CVen traces of m| serics that arise from pervert 

extraordinary am "^ 0 " 5 T “““ ^ ^ W ' th b -" d,CSS 

-ary amounts of auspicious and divine qualities such as knowledge- 


Gadyatrayam 


56 



Sriranga Gadyam 

strength, wealth, valour, power, radiance, pleasantness, compassion, love 
for devotees, steadfastness, concern for the welfare of devotees, treating all 
alike, kindness, gentleness, stateliness, generosity, astuteness, prowess, 
fearlessness, might, eagerness to help, gratitude, and such other countless 
groups of qualities which can not be surpassed. Here, the qualities described 
are of three types, namely protecting and favouring His aashritas, dealing 
with the aashrita's enemies and doing good to the aashritas. The first six 
qualities are main ones concerned with His protection of aashritas or those 
who have sought His shelter. The next twelve qualities describe His 
favouringtheaashritas such as pleasantness, compassion, lovefordevotees, 
steadfastness, concern for the welfare of devotees, etc. The next three, viz 
dhairya, shourya and paraakrama are about dealing with the enemies of 
aashrtas. The next four qualities such as satyakaama, satya sankalpa, krititva 
and kritajnata deal with His commitment to do good to His aashritas. 

Having described all this, the Acharya prays the Lord to accept him as His 
eternal servant, as he has intense love for the Lord and derives immense 
pleasure in serving Him at all times and in all manners. 

Original text and transliteration: 



EGMHKX-lfaf 


arerr—8TW 

n 


Gadyatrayam 


Sriranga Gadya" 1 

svAtmanitya niyAmya - nityadAsyaikarasAtma-svaBAvA ^ nU g a va 1 

pUrvaka-BagavadanavadhikAtishaya-swAmyAdyakhila-guNaga_ . £Sha - 1 

janita anavadhikAtishaya - prltikArita shEShAvasthOc I 

shEShataikaratirUpa - nitya kai-Gkarya prAptyurupAya ^^ nU g U jsja 1 

tadupAya-samya~G j — jAna tadupAyasamlchlna - kriyA a | 

sAtvikatAstikyAdi-samastAtmaguNavihlnaH, duruttarAnaMta-ta 

j~jAnakriyAguNAnAdi - pApavAsanA-mahArNavAMtarnirn j 

tilatailavat, dAruvahnivat, durvivEcha-triguNa-kShaNa- ^ 

swabhAvAchEtana prakRuti-vyAptirUpa-duratyaya-Bagavan 1 

tirOhita svvaprakAshaH, anAdyavidyA-saMchitAnaNAtAshakya visra ^ 1 

karmapAshapragrathitaH,anAgatAnaMtakAla-samlkShayApi, a a I 

saMtArOpAyaH, nikhila-jantujAta-sharaNyaj shrlmannArAyaNa 1 

charaNAraviMda yugaLaM sharaNamahaM prapadyE 11 1 

®^0 J rS J -tJ J n J 53 J 0 J K) J 0 J £)'s-9So J 00 J 0-ro-9 <3 53 J ^ e f C:)J ef S) , 1 
rforan'nrerfotjf'tftt&tf- 4SSC0^0 - 1 

E fd0ST9(XJ0t^J3^-tp , 4 o &Uj0STdOjj - I 

^cjo^criortguetses - 4,a*re - cfcJnfa flora I 

(Aod'o^oc^o©’- 

Sorf^OiSs*, crecfctfBojEta*, 

Jae of- *£,*,5301, «Rracf.-acre r -^ota®3?tfoi?3^ rf ef" 

t^mTr***** 0 ** 1 ' 

°° 1 ^ oiMrttfo ztfndJ# 10 

Word by word meaning 
svAtma one's soul or atma > 

to Lord nitya dAsvaiL ^ niy ^ mYa ev er subordinate or subservie nt 
V " h e ' emal «-V« «o (he Lord r ,sM^ 
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sv *BAvAnusaMdhAna by repeatedly enjoying the pleasure of pUrvaka 
through that BagavadanavadhikAtishaya Lord's boundless and wonderful 
swAmyAd Over lordship akhila guNagaNAnuBava janita and experiencing 
6 r oups of auspicious qualities anavadhikAtishaya prltikArita caused by 
he limitless and wonderful love shEShAvasthOchita ashESha covering all 
kinds of services without omitting any shEShataikaratirilpa deriving great 
happiness and satisfaction only from being subservient to the Lord nitya 
^ Gkarya such eternal service of the Lord prAptyurupAyaBUta as a 
mean s to attain ( such eternal service to the Lord) Bakti devotion 
* a dupAya as a means to attain that (devotion) samya~G j~jAna 
c °nnplete knowledge (about atma and paramaatma) tadupAya as a means 
to attain that samlchlna kriyA action based on such complete knowledge 
tad anug U N a sAtvikatAstikyAdi-samastAtmaguNavihlnaH lacking the all 
the requisite qualities to attain that ( action based on true knowledge), such 
as Con f r ol over self, absence of ego, faith in Lord, etc. duruttarAnaMta 
ifficult cr oss and seamlessly wide ( ocean of bondage) tadviparya 
°Pposed to that (attaining the Lord) j ~~ jAnakriya knowledge and actions 
a BuNa suitable or in tune with anAdi pApavAsanA sins from time 
rnrTlGm orial mahArNavAM tarnimagnaH (I am) drowned in that ocean 
^°f sins, ignorance and bondage) tilatailavat oil in the sesame seed 
^^ruvahnivat fire inside the firewood durvivEcha lacking the wisdom 
r ealize the truth like oil in the sesame seed or the fire inside the 
hrcwood) triguNa having threefold qualities kShaNa-kSharaNa-swaBAva 
having the nature of changing every moment achEtana prakRuti- 
v yAptirUpa engulfed in non-sentient qualities characterized by ignorance 
^ Ur atyaya impossible to cross BagavanmAyA-tirOhita hidden or veiled 
to the illusion or maya of the Lord swaprakAshaH one's inner 
r adiance anAdya vidyA-saMchitAnaMtAshakya visraMsana full of ancient 
'Snorance, boundless and difficult to get rid off karmapAshapragrathitaH 
hound securely by ropes of past actions or sins (karma) anAgatAnaMtakAla 
* s <trnlk$haya api - even after waiting for, eternally in the future adRuShTa 
Sa MtArOpAyaH I do not see any way of crossing this hurdle nikhila- 
J a ntujAta- sharaNya the protector of all beings shrlmannArAyaNa 

Lord Narayana with Goddess Sri Lakshmi next to Him tava charaNAraviMda 
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sh,a»6» ca ‘ ly> '“ 

, r | seek ref^s e 

yugaLaM your pair of lotus feet sharaNam a/iaM prapa K 
(at Your feet). 

Translation >v ient t0 ^ e 

By recalling again and again that my soul or atma is ever s a tta> nt ' ia ' 

Lord and being His eternal servant gives me immense joy, l ' q^itle^ 5 

intense love for the Lord, through realizing His supremacy an ^ eter na"V' 
auspicious qualities, which leads to the keen desire to serve re qU' ret ^ 

in all manners and at all times. 1 am devoid of all essential qua ^ ^ n0 tha^ e 

forsuchintensedevotion,orthetrueknowlcdgethatleadsto it. ^ , n th e 

qualities that are required or prescribed to attain liberation. I a 0 f th' n S S ' 
middle of this ocean of bondage and cannot realize the true natur in 

such as the oil in the sesame seed or the fire inside the firewood. ’ ^ 
sins, 1 am not able to understand the true nature of the soul or atm < ^ 

illusion of maya has shielded the truth from me. Due to this ^ 
knowledge, which has been there from time immemorial, even rj 

eternally, 1 do not see any possibility of redeeming myself. There Q \ 
Lord, the protector of all beings, Lord Sriman Narayana, l seek the re 
your pair of lotus feet. 


Explanation 


inter 


Having elaborated on the auspicious qualities of the Lord and his 
desire to serve Him at all times and in all manners, Acharya says th ^ 
realization of the true nature of atma, which is to be subservient to the L ^ 

and being accepted as the eternal servant of the Lord has given him imme n 

joy. Although he is devoid of the qualities that are necessary for attain' 
liberation and has been lost in an ocean of bondage, his true understand' 0 
of the nature of atma has been clouded by his perverse knowledge and & c 
after years of waiting there are no hopes of his attaining salvation, the Lor 
Trc a< ^j ep t e d h'm and through His divine grace he has experienced the 
This divine experience has lead to intense devotion in him and love 

3 who 1 TherCf ° re ' AcharYa Sceks she 'ter at the lotus feet of 
Lord, who is the protector of all beings. 
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Original text and transliteration 




r tiw chKiluich.*, 


f^-sjRT TJ^f, WRT Tjrsf^ II 

| 

t t ^ Tjffrr „ 


- * ^et T|f n 

EvaM avasthityApi, arthitvamAtrENa "parama kAruNikaH Bag A 

svAnuBavaprltyAupanltyaikAMtikAtyaMtika-nityakai-Gkarya rat' ' 

- nityadAsyaM dAsyati" iti vishvAsa pUrvakaM, BagavaMtaM 
nityaki-GkaratAM prArthayE | | 

tavAnuBUti - saMBUta - prltikArita - dAsatAM | 
dEhi mE kRupayA nAtha na jAnE gatim anyathA 11 
sarvAsthOchitAshESha - shEShataikaratistava | 

BavEyaM puMDarlkAkSha tvamEvaivaM kuruShvamAM | | 

10^0 &0>e&jSJ*<S,en 

XTdrfdtJti &>,e&c) e ero&rbetf ,5c) oSScisGoS* 

" ■ -> ef e) ef u °° ~ r0c3\ SGjoJoe- 

cs'^o'jas) - aerg & s--- d 

tJ ef ef E^n'53'O^O 

nJG^ieJj O ZTdjtieoSde II 

<^iTSrD'Jtp'jsS - Sjoep'jas' - I 

rfefc rfje Jc> ni tsBFje tf«3o ^ ,, 

tfrfeofco s^orfeezrerf, &jbe*S ti z1o abebaf, n 

Word by word meaning 

EvaM such avasthitya api conditions also (even under such conditions too) 

ar thitvamAtrENa only because of one's prayers parama kAruNikaH 

extremely kind hearted BagavAn the Lord svAnuBava out of one's own 

experience prltiya upanlta out of the intense love (for the Lord) aikAMtika 

i limitless nitya kat ~ Gkarya ratirUpa the very 
AtyaMtika exclusive and limmcs 
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ofthTl IC ^ 0n 0feternalservice nityadAsyaM dAsyati iti eternal service 

nitv i- 0f V ' 5hvAsa P UrvakaM with total faith BagavaMtaM the Lord 

a 1 GkaratAM to be of eternal service (to the Lord) prArthayE I 
Pray f 0r . H 


tevAnuBUti saMBUta prltikArita ( the desire to serve You, which is) 
or| ginating from experiencing You and is full of intense love for You 
^AsatAMdEhi mE grant me the role of being your eternal servant kRupayA 
n Atha kindly, O' Lord na jAnE gatiM anyathA | do not know any other 
m eans, other than pleading for your mercy. 

sarv AsthO c hita suitable for all occasions and needs ashESha without any 
omissions shEShataikaratistava embodiment or personification of 
subservience and service BavEyaM let me become puMDarlkAkSha Lotus 
e yed Lord tvamEvaivaM kuruShva mAM you only make me so (an 
embodiment or personification of service). 

Translation 

Eve n though I am in this state, with full faith and conviction that "the Lord, 
who is an ocean of kindness and compassion, shall bless me with eternal 
subservience to Him, which arises out of an intense love to experience Him, 
which is devoid of any other desires or fruits and is totally devoted to the 
et ernal service of the Lord", I pray the Lord to grant me His eternal service. 

Experiencing You and the intense love for You makes me crave for Your 
eternal service | 

°' Lor d, kindly grant me Your eternal service, f 0r | d 

path | | u n °t know any other 

O' lotus eyed Lord, let me experience intense joy 0n i • 

ln a| l manners and at all times, being totally subserv’ ^ ° SerV ' ng YoU 

make me so 11 1 f ° You ' Kindly 

Explanation 

Acharya says that, even though he is full of defects and ■ 

required to attain salvation, the Lord who is full of com ^ ^ eVoic * v, rtues 

towards His devotees, merely because the Acharya k ^ aS5 '° n an d kindness 

s Prayed at His lotus 
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Car . Vernal service of the Lord, shall grant him the wish of 

c °nvict^o° Ut ^' S Gterna ' serv ' ce an d bless him. Having full faith and 
servant ^ ^ ^* S/ ^ ^charya prays the Lord to accept him a His eternal 

th e Lord ^ Gterna ' servant of the Lord originates from intense love for 
other T eX P er ' enc ‘ n S Him. Acharya prays that, as he does not know any 
et erna| at ^ attain ' n ^ sa l va hon, the Lord should kindly take him into His 
serv‘ S ^ rV ' ce ' Adding that he would like to experience intense joy only in 
to ^ 6 ^° rC * anc ^ ^eirig eternally subservient to Him, he prays to the Lord 
rr,a kes him an eternal servant of the Lord. 

0ri ginal text and transliteration 

tnr[T?fRF i 





- ^SJT^RT, 

^inr, 3 


.. . , 3RcRtT - - 

r, 3 Hwrj, 

r, "fFFTRT, 


^fkwnr ^njpf 

EvaMBUta tattvayathAtmyAvaBOdha tadichchA rahitasyApi, 
EtaduchchAraNamAtrAvalaMbanEna, uchchyamAnArtha- 
paramArthaniShThaM mE manastvamEvAdyaiva kAraya | | 

apA rakaruNAMbudhE, anA.Ochita - visbEShAshESha-.okasharaNya, 
praNat^rtihara, AshritavAtsalyaika mahodadhE, anavarata- vidita- niKila 

.BUtajAta-yathAtmya,sat y akAma,satyasa~Gkalpa,ApatsaKa,kAkut S tha 

shrlmannArAyaNa, puruShOttama, shrlra-GganAtha, mamanAtha, 
namOstu tE 11 

shrlrAmAnujavirachita gadyatrayE 
shrlra-GgagadyaM saMpUrNaM 


Gadyauay am 



Srirang 3 


GadY arn 


sjd^jBc^E-^^o rfoe ^o?^^ £ , cl ^ e ' :re ^e)^ ^ 
©aradiftkraaouotfe, 4ssredjaet$3! - atfeasatfe __ 

^c^SErctfd, ^ &&&£*' 

&$o - tfjss! - ockqree^, ric^iresk. 
sa&s! ,§>.eii>7\re,oBoi>c3,^cb^jae^,^-gy2d<3 0 ^$’ 

nicp —/ ^ 

KirSjaGSjj <3e. 

*_£> 


&je03«3J9r\kfc3atifc3^ ri^c^O^OS 


^etfearicSjO 


Word by word meaning 


want ot 


EvaMBUta in this manner / thus tattva yathAtmya avaBO 4 p/ 

knowledge about the Paramaatma and the atma tadichchA ra ^ ^ 
want of desire to know that even Etad these words uchchAra ^ cn gth 1 
merely by saying ( these words) avafa/VfbanEna based upon the ^ ^ ^ 
of (having said those words) uchchyamAnArtha and the meaning ^ ^ ; 

words uttered paramArtha niShTaM steady and unwavering dev ^g 
Lord mE manaH in my mind tvamEva Adyaiva kAraya You alone 
about to begin with or immediately. 

t ^ e 

apArakaruNAMbudhE O' ocean of immense mercy (Karunya |S 
quality of not being able to bear the suffering of His devotees) anAl c ^ 

- vishEShAshESha without considering any differences or variances ( ar,s 
out of birth or station in life, etc.) among His devotees lokasharaNya On 
who gives shelter to the entire creation praNatArtihara One who provide 9 
succour to all His devotees in distress AsbritavAtsa/ya/ka mahodadhE l'^ c 
a deep ocean, in which every thing get submerged, all the faults or defect 
of Your devotees are hidden by Your great love for them anavarafa vidit 3 
- m'Kila - BUta /Afa - yathAtmya ever aware of and in control of 
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existence of all beings satyakAma whose all wishes are fulfilled 
a tyasa ~ G/ra/pa capable of creating new means of enjoyment and 
granting them to your devotees ApatsaKa a friend in distress kAkutstha 
merc y ( as could be well known from the episode of the crow in 
^ a yana, where it is said that Kaakutstha in his abundant mercy spared 
0ne who deserved death) shrlmannArAyaNa always present with your 
^°nsort and Goddess Sri Lakshmi. (Even if the Lord's attention is occupied 
' Sor nething else, Sri Devi will present the case of the devotee to Him 
an d make sure that the devotee gets the blessings of the Lord) 
P Uru ShOttama bestamongall beings shrlra — GganAtha Lord Sri Ranganatha 
Sriranga mamanAtha my Lord and master namOstutE I prostrate to 

Vou. 

s h r lrAmAnujavirachita composed by shri Ramanujacharya gadyatrayE in 
Gadyatrayam shrlra- GgagadyaM saMpUrNaM Sriranga Gadyam is 

concluded 


translation 


Though I neither possess this kind of knowledge about 'atma and 
paramaatma' (soul and the Supreme Soul), nor the desire to acquire the 
same, merely based on my uttering these words. You first kindly make my 
mind reside firmly in that Supreme Soul | 


O' boundless ocean ot k.naness, u, c -uge ot all beings in the Universe 
regardless of the variances and differences, ever ready to provide succour 
t 0 those who seek Your shelter, ocean like in compassion for Your 
. „ ver aware of the true nature of all beines wh 

::: - --r 

,a,8 ° hea,,ed ' Lord Ra " 8anaa,h » :; 

Lord 1 Pio** 10 V0U ' 

, r ,dvattay a comp osed by Shri Ramanujacharya 
the Gddy Sriranga gadyam is concluded 


In 
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Sriranga 


Cady a 01 


Explanation 


Lord 
whose tru e 


kApiuimuuii ^ ^ 

Acharya appeals to the Lord that although he has no knowledge 
who is the Supreme Soul or Paramaatma and his soul or atma, , a the 
nature is to be subservient to the Lord, merely on the basis of t e te jy 

has uttered these words, the Lord should be kind enough to irruTI 

make his mind be focused on Parmaatma or the Supreme Soul. 

Acharya prostrates to the Lord, singing praise of His boundless ausp ^ 
qualities like kindness, offering refuge to all beings, ever concerne ^ g( j 
the welfare of His devotees and compassionate towards them, ever ^ 

in bestowing salvation to them and a friend in their distress. , 

Narayana who is always with consort Goddess Sri Lakshmi, is large 
and is the best among all beings. To that Lord Ranganatha of Srirang 
Acharya prostrates and prays. 

The second Gadya concludes here. 
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3T7TW 

&je-z5 6 &jotf rfz3j, 

shrl-vaikumTa gadyam 

^siTTTf^ 


3Tr^rcr 







■q^ -^chUHHS ? 3T^^-3TTT^ITO^f:, 

^ M^lR-3Tf^eT TJR 

3TTf^r 'ST^fth, h'W) vl c b'Hl' | l'W, 

^4^xHU|KRf^J|a5*T 
avd‘--H4 1 Mi^H yrwiT^^Tf | 

yAmunArya sudhAMBOdhimavagAhya yathAmati I 
AdAya BaktiyogAKyaM ratnaM sandarshayAmyahaM | | 

sV vAdhlna-trividhachEtanAchEtana-swarUpa-sthithi- pravRuttiBEdaM, 

. lE shakarmAdyashESha-dOShAsaMspRuShTaM 

!Uv^ ava rr tish s;N na r a *zz- 

5 RRutyasaMKyEya WalyANaguNagaNouGa- mahArNavaM 

pra mapuruS 11 ^ BagavantaM nArAyaNaM swAmitvEna suhRutvEna 

para ?vEoa d» P ari e «uh,a, a, AtiWA , y , Mtika . t , tpAd 

eurutvt" _^nOrathaH, tatprAptyE cha tatnA^A-u..^ . 


P tvEna cha P~ ■« . „ . „ ' —^unmoujadwaya- 

6 “ Ilvaika maaOra.haH .a,p,Ap„ E c()a latpAdAmbllj 

paM e Ianva""» mtka ' Pa !rtNApiSAdt,aMn ’» s ' lti "'anvAnaH 

praP3t hhagawatO nArAyaNasya aKila satva-dayaikasAgarasya 
tas y a> va D gaNA KanDajana anukUla-amaryAdAshllavataH, 

anAlOchita-g 
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swABAvikaanavadhikAtishaya-guNavattayAdEvatiryakmanuShyAd' 

. I i. ru Rakta ana 

jana hRudayAnandasya, Ashrita vAtsalyaika jaladnEH, ^ 

saMslEshaikaBOgasya, nityaj ~ jAna-kriyaishwaryaBOgasAn 
samRuddhasya, mahA viBUteH, shrlmatcharaNAraviMdayuga 

ananyAtma saMjlvanEna tadgata- sarvaBAvEna sharaNamanuvrajEt 

screak idb o3jaoB£) P o kW s*GOdJB5do ?&° 11 

sico , jaa 5 '-& 

•J _ > * ^ CD ' —' C/ i 

S r &eztf-c 3 j 3 emdxjox> &J o, xtb 

03 e> <oeJ «J * vj 

t 5 ci Ftf-toO odoc-aeodJET- &b p ^ 0 ^ 12 

ado cere car^do, £)dsdo 5 ))dosjO tJ’n'sJ ^ 
^recractfjcao sjB^&jdSjJnJ W 

'^'^jj^p 0 ^ 02 ^ odo Sdj gj^es 45^^) 

sdoRra ^ tfcdsd^ 6 

riocaricrasDn^^-^^odjao-^^oo^jBErcreSeo^^s, 

^^^Edodo-cdoojd^odjB 

4 S®Ot 5 ^ od^ocJjB^^, ^ t 50 c?es, 

at^s, 

w^"*! 085 ^ **.*-**^5^ ^ea^o^^ 1 

Word by word meaning 

beinrt A aT ^^ Aa7 ‘ havandaar su ^a aMBudhim (his works 

DLing) an ocean of nectar 

yathAmati to the best of ’ l" S,Uclv ‘" 8 OI 8 °'ng deep into 

BaltW/^MretooM ,h CD 7 Ad * r ‘ toi "* ^ 

deep with in tha, ocean of _^ W * f™ Cal,od / Bh aklhi Yoga' ««"’ 
or present to you swAdhlna unH ^ a^s,1ay ^ n, ' ahaM I shall expl alP 
achEtana sentient lh ^indsofc*«** 


swarUpa-stithi- pravRuttiBEda M 
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differences in the three states of form, state and nature 
klQsh *karmAdyashESha-dOShAsaMspRuShTaM untouched or unaffected 
by SOrr ow, sins or effects of acts or karma swABAvikAnavadhikAtishays 
H^turally full of limitless and wonderful j —jAna-bala aishwarya-vlrya- 
s haktitEjaH knowledge, strength, wealth, valour, radiance praBRuti 
as <*MKyEya kalyANa guNagaNouGa a flood of such and similar auspicious 
Qualities mahArNavaM great ocean paramapuruSbaM BagavantaM 
n ^ r AyaNaM Supreme Being, Lord Narayana swAmitvEna being the Lord 
an d Master suhRutvEna being easily accessible like a true friend in times 
°f distress gurutvEna cha and also as a teacher and guide parigRubya 
having accepted aikAtikAtyaMtika with a single purpose of mind 
^PAdAmbujadwaya pariebaryaika manOrathaH having the desire to 
SG rve His pair of lotus feet tatprAptyE to attain that (serving His lotus 
c ha tatpAdAmbujadwaya prapattEH as also to surrender to the pair 
of those lotus feet anyat na mE manvAnaH no other means occurs to my 


rnind kalpa kOTisahasrENApi sAdbanamastiH iti inspite of several 
attempts, I will not succeed (like a ball of cobweb will not sprout even 
if it is soaked in water for a thousand days) tasyaiva therefore bhagawatO 
nArAyaNasya Lord Narayana aKita satva dayaikasAgarasya an ocean of 
mercy and compassion to all beings anAlOchita-guNagaNa 
aKanDajanAnukUla prov mg succour to people without any distinction 

based on their ments or ements amaryAdAshllavataH boundlessly 

courteous or able to mix easily with all without Und ' LSS ' y 

anavadhikAtishaya- KuN ,., .. . d " y reservations 


courteous or able to mix easily with all without 

sW ABAvika anavadhikAtishaya-guNavattayA (possoS J 

boundless and wonderful qualities dEva tiryak manuSh^- natUra " y 
_ j,„Anandasya One causing hapni nose L ™ anuShyA di aKila jam 


boundless anu -- ■ ~ — u ^a tiryak manuCh.,*^- 

h o u dayAnandasya One causing happ inoss in , h ^Ad.-aKila jam 

h nd men Ashrita vAtsalyaika jaladhEH nr arts of all Devas, 

T,rya S * Yo ur refuge Baktajana-saMslEshaikaBOg^^ CCour to those 

wh0 St!t r enjoyment in the welfare of H is devotees / wh^’ Wh ° dcriV0S 
ha ppincsS His devotees nityaj ~ fAna-kriyaish^ary^gQ^^ stand 

the sep aratl ° havjng in abundance the ingredients of ^ 

r R :T> c ''°"' wealth h ctc ' r hA viBUtoH poss ° ss ° r ^eiy 

Jnsive land of bliss shrlmatchara- NAraviMdayugaLam the pair of 
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£na (w ith the 1 

lotus feet, most befitting to seek refuge ananyAtma saM ^^" ng one 's sou' 1 
firm conviction that) no other means is suitable or up ^ pa ir 0 f l 

tadgafa- sarvaBAvEna with a single mind, fully focus 1 . t)0n I 

feet) sharaNamanuvra/Et l seek refuge with a firm convi I 

Translation , _ r va I 

. r yamunaac 

I shall delve deep into the ocean of nectar of the wor s jttotheb est 

andbringoutthe precious gem called "bhakti yoga anc ^ 

of my abilities 1 ^ a0 d 

One who has the form, status and the working of three kinds o ^ eV eH 1 

three kinds of non-sentient things subservient to Him, One w ^ ^ n atur e \ 

touched by the sorrows and sins of acts committed, One who is 1 

like an immense ocean of unbounded and limitless auspicious Q rer tie 1 

knowledge, strength, valour, wealth and radiance etc; such a | 

Being, Bhagawan Narayana, being considered and accepted by ^ t0 1 

Lord and Master, friend in need, teacher and guide, 1 shall devote - |t y ; 1 

serving Him only exclusively; and in order to attain such an opP° ^ \ 

even if 1 attempt a million times, I will not gain His grace, because ^ ^ 

of no other means other than surrenderingto His lotus feet and serving^^ 

Therefore, 1 shall seek refuge at the feet of Lord Narayana, who is the 1 ^ ^ 

of all, who is an ocean of kindness to all beings, who bestows His 

all beings without any distinction, whose natural and countless ausp' 

qualities are like an ocean, who brings joy to the heart of all, ever 

provide succour to His devotees in distress and who derives great pl° a 

in the well bcingof His devotees, who has qualities like knowledge, we 

.L in tm 5 

ability, etc. in abundance, knowing fully that 1 have no other means tna 
for the salvation of my soul. 

Explanation 

The path to attain the Lord! 

In the Sharanaagati Gadya, the Acharya made a general prayer. In 
Snranga Gadya the prayer was specifically addressed to Lord Sri Ranganatha, 
who was easily accessable in the form of archa murthy at the temple 
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lran gam. In Vaikunta Gadyam, the Acharya has outlined to his devotees 

1 e path to attain the Lord. He describes Sri Vaikuntata, the ultimate land of 
bliss. 

t)L | 

>< the ultimate means of attaining the Lord! 

To tho • , 

u . P |r *tual seeker, who is flooded with various paths recommended 

of uu , '^ Grcnt s hastras and scriptures, Acharya has emphasized on the path 

1 and established that the ultimate means of attaining the Lord is 


of b hakth 

thn 


pr apatti or total surrender. Having elaborated on prapatti as the only 
a bout S t0 attam *-ord, in Vaikunta Gadyam the Acharya talks in detail 
tho Ut rneans or u Paya to attain the Lord, and also the end attained by 
an mean s, which is the land of eternal bliss known as Sri Vaikunta. It is 
Padesa to the devotees, based on Acharya's personal experience. 

Ach -* s of Yamunacharya or Aazhavandaar is like an ocean of nectar, 
th S3 ^ S be s b a " delve deep into this ocean of nectar and bring out 
Precious gem of bhakthiyoga, in order to explain it to all devotees to the 
best of his abilities. 

Ach 

na ry a says that even if he were to try and imagine a mil lion ways, he would 
n °t be aware of any, other than totally surrendering at the lotus feet of Lord 
Na rayana, who is the Supreme Being, to whom all sentient and non-sentient 
things are subservient, who is an ocean of kindness commcd^ , , 

f , ' "passion and a host 

ur other auspicious qualities. Hence he considers and accepts Him h s 

Lord and Master, friend in need and a teacher and t>uidn ... 

& l. ana will serve his 

r(2Gt as that is the only means he knows of to attain thn 

vation of his soul. 

Original text and transliteration 
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^cHM4iR°^dwiyT#: ^rraiwa - 

Ro41^M— ^M4Hc?4tI—^T ti^f^r: 3Tr^, 

tatashcha pratyahamAtmajlvanAya evamanusmareth | 
chaturdasha-BuvanAtmakam aMDaM dashaguNitOttaraM cha 
AvaraNasaptakaM samastaM kAryakAraNaj Atamatltya- 
paramavyOmashabdABidhEyE, brahmAdinAM vA-GmanasA agOcharE 
shrlmati vaikuMThE divyalOkE, sanaka-vidhi-shivAdiBirapyachintya' 
swaBAva aishwaryaiH nityasiddhaiH anantaiH 

BagavadAnukUlyaikaBOgaiH divyapuruShaH mahAtmaBiH apUritE, 
tEShAmapi iyatparimANam, iyadaishwaryam IdRushaswaBAvamit* 
parichChEtum ayogyE, divyAvaraNa-shatasahasrAvRutE, divyakalpaka' 
tarUpashOBitE, divyOdyAna-shatasahasrakOtiBiH AvRutE, atipramANE 
divyAyatanE, kasmiMchit vichitradivyaratnamayE divyAsthAnamaNTapE, 
divyaratnaslhaMBa-shatasahasrakOtiBiH upashOBitE, divyanAnA-ratna' 
kRuta-sthalavichitritE, divyAla - GkArakRutE, paritaH patitaiH patamAnaiH 
pAdapaslhaishcha nAnAgaMdhavarNaiH divyapuShpaiH shOBamAnaiH 
divyapuShpOpavanaiH upashOBitE, saMklrNa-pArijAtAdi' 
kalpadrumaOpashOBitaiH asa ~ Gklrnaishcha kaishchit 
antasthapuShparatnAdi- nirmita-divyalllAmaMtapa-shatasahasra' 
upashOBitaiH. 

r:::r:r van r airapi ^ abaiSBi n 

krIDAshailashatasahasraiH ala - CkRu.aiH kaishchit nArAyaNa ' 
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SAd *A J a ^ NaiH •““»><*« padmavanAl a yAdiv yallu " ,a Cac, >' a "’ 

k ^CZ k3iShChit ' 

&&0 Hdlvyod y An a- S ha t a sahasra-kOtiBiHAvR utE k ° kMA diBiH 

azf+to7sSjxs i a e(st ( 

0 ur ^ 

2 r 9 OJ'o^S" 9 a'caKT 3 ©-' 5 D J J < 

^e~v t^mB.QexjBo sjaeo <9< ^ 6 ’® e r 

S. 2 r "'“*'••■ 

ftcj „ ““V ! WWOSraAXjsa,, -**" 

wjf JS a ! »>«raay?« «ignS5Se, sfesjraa'j* ■a oh3 " ' ■)’ 

6^ «(eur,eeb53y 

^ef Cr9 e f«3'-e3'3'X3’05'^ / -5 , J3e£3^S &'C3j3e, ^ 

Se^^-a^D'a^^jQ3be ^ e i'® : foc>r3 , <? 
£3 ’ J OE3R?e oe^-0'a'*3'otf*5^ja<?e3e£s en i-^^ er ' :CI ^ > ^ - 

sroctafaJ ^resran'o2p'^3'fg e: s a e ^ e ’ 5 ’ S ' 3 '° 
<SjJ rf ^3£j3 J (?35's3';tf J 8 emstfeXjaee^^ 
®^eKraa-B£>-s'e? j c3'j ; rfj3€ , i^^e’^ © 0 d s <$&&> ° <?C9er ~ 

S^&-a^e3eej3&j 0 £3&/JS^ eJ *“ 

ft „ ^CxTrCr, 


emsM^ee^i^s, 


■ ?s « 3 'ce>'< 5 ) s 

P 

C9 - 


4££^o^eTCTd e^O^e^^is 

G>z3 e! (9e?JB?!Jdqtttfr§ (i ! ° ra 

*,3,®*. * - era e s' - i^oo Jjoa s 

Ss ^ eOT t^"^^ i 3'~*S-©ee3e 1 9, 

Word by word meaning 

MM. -vcn taW**? 


soul evam 
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chaturdasha-BuvanAtmakam aMDaM the cosmic egg c ° nt ^ 0 uter 

lokas and the space intervening them dashaguNitOttar ^ asap taka^ 
space being ten times larger than the previous one c ^ s jrna^^ 
seven such intervening spaces(bctween the fourteen ° 3 use0 f action- 
entire /includingall kAryakAraNajAtam atltya beyond a intervene 

Prakruti or nature is active in all these fourteen lokas and t 1 ^ c hang c5 
space. Vaikunta is beyond all this and is not influenced 
in nature or prakruti parama vast, unlimitedly large vyOma Qrna^ aS ^ 

many times larger than the prakrutimandala brahmAcf/nA v ^ 0 ug^ 

agOcharE the dimensions of which arc beyond the percept' . 
or words even to a great mind like Brahma and others shr/matf ^ t | lC re 
divyalOkE the divine land called Vakunta. Unlike our land w ^ ^ on ly 

is karma and suffering, in Vaikunta there is no karma, no suffering ^ 
bliss sanaka-vidfif-sfiivAd/Birapr even to rishis like Sanaka, Gods ^.^3 


whose ability to understand is higher than that of the ordinary ca \th 
beyond their grasp or thinking swaBAva aishwaryaH full of infin't ' j 
and auspicious features nityas/ddhairananfa/H infinite num e . oQoa^ 
souls engaged in the eternal service of the Lord BagavadAnukulya ^ ^ 

who are eternally devoted to bhagawadanubhava, who enjoy sc ^5 

Lord divyapuruSha/H divine personalities mahAtmaBiH S rca $e 
apUritE (vaikunta is) eternally populated with fES/iAm api even to 
iyafparimANam the size or dimension of (Vaikunta) iyada/shw'ar)' 3 ^^^ 
wealth of this (Vaikunta) /dRushaswaBAvam the nature of this (Va' ^ 
if/ paric/iC/iEfum ayogyE is difficult to perceive or understand cV ^ 
these awakened souls and great minds divyAvaraNa divine fortifi ca ^ 

(the term fortification is used to denote wealth and P° ^ 
shafasahasrAvRufE surrounded by hundreds of thousands divyakalp 

rliV'fl 0 

taru upashOB/fE adorned by the divine kalpaka trees divyOdyAn a 
gardens shafasahasrakOfiB/H AvRutE surrounded by hundreds of thous ^ 
Crores of (divine gardens) af/pramANE in huge or large prop° rtl( ^ 
divyAyatanE in such a temple (residence) kasm/Mchif somewhere t 
in vichifra-divyarafnamayE studded with several different kinds of g c 1 
divya AsthAna maNTapE in a court room or an audience ^ c 


an audience 
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^vyarafnasf/iaMBa-s/iafasahasrafcOf/B/H upashOBitE dazzl g 
Enumerable pillars studded with gems divyanAnA ratna-kRuta 
sthalavichitritE having flooring decorated with inlaid gems 
^ lv yAla ^ CkAraMkRutE decorated with embroidered tapestry, 
taping par/fa/-/ with gardens having flowers scattered all over pat 
fEvvers which have fallen down patamAnaiH with flowers wh 
are falling down and pAdapasf/ia/s/icha also those that are still on the tre 
n ^nAgaMdhavarNaiH flowers of different colours and fragrances 
^vyapuSfipa/H shOBamAnaiH adorned and resplendent with such divine 
flowers d/VyapuShpOpavana/H and such divine gardens of flowers 
u PashOB/tE decorated and resplendent saMklrNa-pArijAtAdi 
kalpadrumaOpashOBitaiH adorned by clusters of paarijaata, harichandana 
an d kalpaka trees asa ~ Gklrnaishcha kaishchit as also some of these 
Independently (without being in clusters) antastha-puShparatnAdi 
nirmita-divyalllAmaMtapa having in them many resting pavilions or 
sporting pavilions decorated with flowers and studded with gems 
shatasahasra upashOBitaiH resplendent with hundreds and thousands of 
such sarvadA anuBUyamAnairapi apUrvadAshcharyam AvahadBiH ever 
full of wonder and surprises even though it is being enjoyed all the time 
krIDAshaila-shatasahasraiH ala — GkRutaiH adorned by innumerable 


sporting hills kaishchit nArAyaNa-divyalllAsAdhAraNaiH some unique 
gardens meant exclusively for the sport of Lord Narayana kaishchit 
padmavanAtayAdivyaWAsAdhAraNaiH some unique gardens meant 
exclusively f° r the sport of Goddess Sri l.akshmi and sAdhAraNaishcha 
kaishchit se-Bcnera, gardens meant for use by both shuka-shArika- 
rnayUra-koki irds like cuckoo, parrot, peacock, nightingale 

M Of the pleasant cooing of birds divyodyA „ a- 

***"«»■* surrounded by innumerable divine gardens 

« dec*-* 


Trans' 3 ' 1011 

fier every t ' 3 Y should meditate thus for emancipation of the soul. 

There 3 " 01 ' 


The cosm> c 


egg encompassing the fourteen lokas and the seven layers 
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Gady arTI 


ytcr laV cr 

enclosing each and separating it from the other, in wh 11 cauS os of action ° r 
is ten times larger than the previous one, and beyond a thought and 

prakruti, called as 'Paramavyoma', which is beyond the we alth and 

vision of four faced Brahma also, a divine land full °f e ^ beyond 
auspicious features, the wealth and grandeur of w 1C ^ ^ Q f g re at sou' s 

imagination of Sanaka, Brahma, Rudra and others, always ^ ^ scr vice, 

who only think of the comfort of the Lord and are eterna^ ^ ^ w eah^ ; 
who also are unable to fathom the size, nature and magnitu ^ ( jj V inef rUlt 
which is surrounded by hundreds and thousands of wide sp ^ ura \\y di vinC 
giving trees, divine gardens, in such Vaikunta, in a supern' ^ 
palace whose dimensions can not be measured, having a ^ pillar 5 ' 

gem studded walls and hundreds and thousands of s u w hefC 

having gardens full of trees giving divinely fragrant flowers an ^ a re 
fragrant flowers have fallen on the ground, arc falling on £ ro ^ pnixed 
adorningthe trees; with such paarijaata and kalpaka trees in thic a jj e( j 
groves as well as standingby themselves; in such gardens full of L er ^ ^ 0 f 
pavilions meant for sports and relaxation, some exclusively f° r * ^ 50 me 
Lord Narayana and some exclusively for Goddess Sri Lakshmi a ^^ o0 , 
exclusively for use by both of them, where birds like parrot, 
peacock etc. sing melodiously; beingsurrounded by hundreds o 
of such gardens, 

Explanation 

Acharya says here that though the shastras say that surrendering to the 
once is sufficient, one should remember and think of it (that one 
surrendered to the Lord) every day so that we can uplift our souls. 

^ r h i 5 

He then describes the nature of the "Land of Bliss" known as Vaikunta. 
land - which is beyond the fourteen lokas and where the effects of cause an 
action of nature/prakruti do not exist - is limitlcssly large; whose dimension ^ 
or wealth cannot be understood or even imagined by even the great min 
like Sanaka, Brahma and Rudra; where court rooms and pavilions have wall 
and pillars studded with gems, where there are hundreds of thousands O 
gardens full of fragrant flowers and fruits, where fragrant parijata and kal pak a 
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^ggs abound and the ground is sprinkled with fragrant flowers fallen / falling 
from these trees, where there are excusi ve pavilions for sport / resting for Lord 
Narayana and Goddess Sri Lakshmi and some for both of them. Vaikunta is 
full of hundreds of thousands of such gardens. 


Original text and transliteration 

3^, 


(TiaNimuktA-pravALa-kRutasOpAnaiH divyamalAmRuta-rasOdakaiH 
divyAMDajavaraiH atiramaNlyadarshanaiH ati manOhara- 
madhuraswaraiH AkulaiH aMtastha-muktAmaya-divya 


krlDAsOpAnOpashOBitaiH, divyasougaMdhikavApl shatasahasraiH 
divyarAjahaMs Avail- virAjitaiH AvRutE, 

d sdoo XjiT&Jdie sraFt^s a edfy 
oaessddj? ^Stizhde oiia^e-^s «$<§. 
sstd°J * <so^R^- six;>5 ?o 5:i>aii - a5: 4 r -*,ec5Bsra ) nJjseaSriJ3ee^5#j*, 


£3^ e ' 

Wort by word moanin8 

ma Ni »«U‘ - pravA H L d a 'dl R “r OPA '’ a ' H S1 ° PS and landings ,to 1,10 lakcs 

^Tpon-M*'^' ad J , 0 h f P : K ' 0Us ^ s -P«-'sandcc, a ,,d i vv,a mal , 

>-<» UdaR , vadat l ' d ' V ‘ n ? Wa, " k "«»' '*e - .as« divyAMDa 

i‘ lV ” ,alH d Tau'«“ l b * ^ P'lan.To\tg a „7ra <lh,,raSWaraiHA ' <UlaiH 

r endC red . _^tha-m„UA m ,.._ many Van0tiC5 of swet -'t 


t . nL -,eu md ny varieties of sweet 

. oatc d birds aNAtas a-muktAmaya-divya krlDAsOpAna upashOBitaiH 
thl 2 adorned by (islands having) pearl studded pavilions, for sports 
• i '.\,n full nffraurantcniio n_.. 


. . a ro aauM- ^ Muuaea pavilions, for sports 

W1lL oU gaNAdb> ka fu " of fragrantsougandhikaflowers vApI shatasahasraiH 
d’ |VyaS ^ Q f thousand lakes and ponds divyarAjahaMsAvall- virAjitaiH 
hundree^n^ spotlessly white and pure, royal swans wade AvRutE (gardens) 
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surrounded by such lakes and ponds. 

Translation 
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Having hundreds and thousands of ponds and lakes, with steps and landings 
studded with gems, pearls and corals; full of divinely pure and crystal cleat 
water that tastes like nectar; divine and extremely beautiful, full of many 
sweet throated birds cooing pleasantly; adorned with many islands having 
gem studded pavilions; full of divine sougandhika flowers; and many 
spotlessly white, regal swans wading in the water. 

Explanation 


This is a continuation of the description of the grandeur of the land of bliss 

orVaikunta. The gardens have innumerable lakes and ponds havingdivinely 

pure and crystal clear water that tastes like nectar. The steps and approach 
landings to these ponds are decorated with gems, corals and pearls. There 
are islands in the lakes and ponds in which beautiful gem studded pavilions 
are there for sports and relaxation. The entire area is full of fragrant 
sougandhika flowers. Spotlessly white royal swans wade in these ponds- 
Vaikunta is full of hundreds and thousands of such ponds and lakes. 

Original text and transliteration 


wren 

nirastAtishaya AnaMdaika rasatayA cha . A„aM, V Achcha praviShTAn 

unmAdayadBiH krlDOddEshaiH „• ... K 

1 am virAiitE t,f r:i t ,t r .a 

kRuta-divya-puShpaparya-GkOpashOBitF nin* '* 

matta-bhRuMgAvallBiH udglyamAna dii/yapA/vu!!, ^ AsavAsvA \ 

chaMdanAgaru-karpUra-divyapuShpAvaaAU- ar vENa ApUrit / 

8 hi maMdAnilasEvyamAnE, 
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roadhyE puShpasaMchaya-vichitritE mahati divyayOgaparya G 
anaMtaBOgini, shrlmadhvaikuMThaishwaryAdi divyalOkaM AtmakAntyA 
v 'shwamApyAyantyA shESha-shEShAshanAdi sarvaMparijanaM BagavataH 
tattadavasthOchita paricharyAyAM Aj — jApayaMtyA shllarUpaguNa 
v 'tAsAdiBiH AtmAnurUpayA shriyA sahAsInaM, 


djetSjdevle&^s aoBtSc^e, 

pbbfbb-sj)^ ■ssT&udTZTdri- 

^oriB^ee^s en)£> o e oo'o^jb ^ 1 aa^rTBOQ^eee^rojsie^e. 
^oci^rtdo-^i^pcd-a^^asB^rTB&a zbozjd&o tsiSe^d&drie, 

tiiJjdedS, *33^?^,^ 

aeJ^jBsjB^o^ cf xtoiro ^ 6e5 ^ 0 

^ee^ojjBcojjBo Seotijitidja 

£>UB?SB&t3S 43 SjOUb ^q^JB SJKJB&efB'O 


Word by word meaning 

h appv fo dm. intoxica , ' , ’ , '" i <« o. limitless p„WS/.M» 

unmAdayadBiH nng those who cntpr ... . . 

krEDOddEshaiH virAjitE adorned with such n 056 8 "* 

interspersed here ad there lc* ufa _ d; dy areas fafra fafra 

adorned with reclin-ng a,ds (like so f as and Papar y* ~ GkOpashOBitE 
flowers nAnA-puS/ipa AsavAsvAda maw . ,Vdns) made out of divine 

many kinds of flowers 6/.*uMgAv a /, B/H " ° Xicaled with the nectar of 
singing divyagAMdharvENa ApUritE tuU 8 '^"'*''* bunch of bees 

hi MdanAga rU - karpUra ~ div y*PuShpAva g Ah;° lhC,r mclodious notes 
C 4 hy the genl' c br eeze leaden with th ™ aSldAni,a AsEvyamAnE 

' CrVC | flcr), camph ° r 3nd divinc flowers * m IT™ ^ Sanda ' W °° d ' 
a garO a q lhe middle, in a Uni a byE P uSh pasaMchaya- 

v jchit rl tB ~GkE in am- e c uster °f flowers mahati 

vay Og a P arya dS5IVe seatln 8 area (cot) anaMtaBOgini 

d,vy thc setp.m Anttmt, u,o L(nd antl His con * rt) 

seated 
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rid of Va'<'< unta 

shrlmadhvaikuMThaishwaryAdi divyalOkaM the divine wo ^^ ingl he 
AtmakAntyA by their divine radiance vishwamApyAyan y a ll 

world shine and feel happy sfiESha-shEShAshanAcf/ sar gagav 31 ^^ 

attendants including Aadishesha and Vishwakse an( jjngth crn 
tattadavasthOchita paricharyAyAM Aj-jApayaMtyA C ° m ^j ar(j [pagiiNa 
to render such services as might be required by the Lord s qua |itieS/ 
vilAsAdiBiH AtmAnurUpayA (Goddess Sri LkshmO having^ ^ ^ 
beauty and ability to mix easily, in consonance with thos ^akshrt 1 * 
shriyA sahAsInaM the Lord is seated along with His Consort 

Translation . . 

icalcd with 

Lull of unique and incomparable gardens, which make one intoxi ^ 

happiness upon entering them, which are adorned with lV Q f 

supernatural reclining aids made of flowers, surrounded by the rd ^ 

buzzing bees intoxicated with the honey from different kind of flow 1 
of the sweet smell of sandal wood, camphor, agar and divine flowe 
the gentle breeze carrying with it these sweet fragrances; in the centre ^ 

amidst the cluster of flowers on a massive seat, seated on the serpent ^ 
is Lord Narayana with Goddess Sri Lakshmi beside Him, filling the 1 ^ ^ 
world with a divine glow radiating from them; being served by a ret,n . 
servants including Aadishesha, Viswaksena and the like. Goddess 
Lakshmi whose auspicious qualities, beauty and ability to mix easily with a ^ 
are like that of the Lord, and who commands these attendants to render s 
sen/ices to the Lord as the situation demands; the Lord is sitting with Goddess 
Sri Lakshmi next to Him. 


Explanation 

Here is a description of the Lord and His consort sitting in Vaikunta. 

Vaikunta is full of gardens, entering which one feels intoxicated with 
happiness. It has several reclining areas where special reclining aids (like 
sofas, divans, etc.) are made with divine flowers. One hears the music of bees 
buzzing around, heavily intoxicated by the nectar they have drunk Uovd 
various divine flowers. The gentle breeze that blows, brings with it the sweet 
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sr nell of sandal wood, agar, camphor and flowers. Amidst this, in a cent ' 
place ' in the midst of a cluster of flowers forming a massive seating area, Lor 
N ^ayana and His Consort Sri Lakshmi are sitting on the divine serpent 
Ananta and are being attended up on by a retinue of servants including 
*adishesha, Vishwaksena and the like. The entire place is aglow with the 
Reliance emitting from Lord Narayana and His Consort. Goddess Sri 
Lakshmi, who commandsthe retinue of attendants to carry out such services 
as might be required by the Lord from time to time, depending upon the 
situation and its needs, is having all the divine qualities, beauty and ability 
to mix easily with all, just like those of Lord Narayana. Viakunta is 
^splendent with the Lord sitting with His Consort in it. 

Original text and transliteration 



?E£ii 


yUjjflc*, ■U'cJVT- 

pratyagrOnmllita-sarasija-sadRusha-nayanayugaLaM, swachcha-nllajlmUta 
saMkAshaM, atyujjwala pitavaasasaM, swayA praBayA atinirmalayA 
■ hltalayA atikOmalayA swachchamANikyABayA kRutsnaM 
atlS JUAwvaMtam, achiMtya- divyAdButa-nitya yauvanaswaBAva - 
1 DntacAcaraM, ati saukumAryAdlShatpraswinnavad- 

1A vaNYa^ a V Anl . T Palaka-divyAlakAvall-virAjitam, prabuddha 

WakshyamANa- ^ ; hanaM , S a.mra^^A^; 

s hucWs mi,aM ' W 


VaikuntaGadya* 

g . 

kuNDalAlakAvall- andharakambukandharaM', P r, Y* c haturBbAi' 

karNaBUShaNa-shlathAlakAbandha-vimarda-shaMsi i 

AnuvilaMbiBischaturBirBujaiH virAjitaM, aka . v irAj ' talT1 

divyarEKAla- GkRutAtAmrakaratalaM, divyAn-Gu Y * ckRuta iti, 
atikOmala-divyanakhAvall-virAjitAti raktA — GgullBiH 
tatkShaNOnmllita puNDarlka sadRusha- charaNayugalaM 

sfosBefo, ^ -J 

S9&hZ$3ZC>0J3'd tsS&e&QoJTd _ 

SJ w 1 tf.e* ,0 fcJrfCTB ^ a 

1 — Q^P 


7gdtid^TdOjJdZ&e&<3 & F3 1 .^CraOS 1 

ooi d ^ e cl _ „. 


a zrdj o s ~9 i 3 J © e - a crs ts g> j j 6 , 




boon's 0 


tJBtktfjaetftfo, ^jat^.sSo^ja.O^o-erotd eJSP'^ 0 . sbtd<\ 

s°jae^oO o ?cj' o S 3 'ooK)'^sj , 53 , j <; , ero - & 2 nT9 o sj - ® ^ 

^jc 9 ejsO&^^?3e-to?rf tf?5 , ?cS’ tfo , ^.o^crs^ 3 ' 0 ' 1 ^^ 

O P up — 1 _ 1C K'n&^° 

s J nETE^ J jaaj J Q- ef era O ?T3 to ?o J -an’oa' 1 ^"® 

ro 1 tp _ j .. qj 

ti^j^eastTO^oaootS^s^^o^ETt^oe-cS^ acrat3<3o, ss^>t>^ 

aci f t5esU90C3 tt&dzti.tid&oo, a^ra^o^eocfo^-acre^ 31 

® a«) e) a 

4sSs°j9ea'oO-aa’ e yra , scr9a's3e-acr9c5Gr93 o'5^,G 5J „ 
ooc^^rfo 6 , && a j$j3e&^e€)& ^vsjde^ xfc^ef- t^draoJoorf^ 0 


Word by word meaning 

pralyagrOnmllita just blossomed sarasi/a lotus flower sadRusha ' lkL 
similar to nayanayugaLaM the pair of eyes swachcha clear nllajl' TlLjt ‘ i 
dark bluish water bearing cloud saMkAshaM just as / similar to atyujj^ a,a 
pitavAsasaM extraordinarily brilliant silk robe swayA praBayA by bi 
radiance atinirmalayA extraordinarily flawless and pure atishltalaY* 
extraordinarily cool atifcOmaJayA extraordinarily delicate and youthfd' 
swachchamANifcyABayA having the brilliance of the pure gem kRutsna M 
jagadBAsayaMtam illuminating the entire universe achiMtya-divyAdButa 
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^ ,v,ne ar, d wonderful beyond imagination nitya yauvanaswaBAva - 
4 Va NyamayAmRutasAgaraM an ocean of eternal youth, beauty and grace 

af ' sauk urnAryAdIShatpraswinnavadAlakshyamANa- lalATa-Palaka - 

^ lv yAlakAvall-virAjitam faint curly tresses caressing the delicate forehead 
listening with mild perspiration prabuddha the eyes of the Lord open up 
at the joy of seeing His devotees; such open eyes mugdba aMbuja 
c ^ru/o c /ianaM eyes looking like the lotus that has just blossomed 
SaVi ^ r ^maBrUIataM eyebrows arched like a creeper, raised in concern for 
w elfare of His devotees ujjwalAdharaM beautiful and bright lips 
sku ^hismitaM attractive or bewitching smile kOmalganDam lovable and 
dutiful cheeks unnasam raised nose " udagra-pInAMsa-vilambi - 
klJ NDalAlakAvall- andharakambu-kandharaM' slim and conch shaped 
ne ck. Flowing tresses on either side of it enhances its beauty 
PriyAvataMsotpala-karNaBUShaNa - shlathAlakAbandha-vimarda- 
s haMsiBiH the hands or arms which carry the marks or impressions of 
the floral ear rings / tresses, etc. of Goddess Sri Lakshmi's embrace 
zhaturBirAjAnuvilaMbiBischaturBirBujaiH the four arms, massive like the 
branches of kalpaka tree and reaching the knees virAjitaM shining or 
resplendent atikOmala divyarEKAIa ~~ GkRutAtAmrakaratalaM 
extraordinarily beautiful and tender pink palms decorated with line 
drawings (of figures of lotus conch and discus) divyAn ~ Gullyaka- 
virAjitam shining with valua le nngs atl kOma!a~divyanakhAva!l-virAjitam 
resplendent with fine st nails ati raktA ~ GgullBiH ala~CkRutam 
slender and long pink blossomed just then 

puNDarlka sadRusha char ^ayugaLaM the pair of feet. 

Translation 

One with a pair of eyes like the lotus flower that has just bln 

. . , ike the rain bearing cloud, one wh . . bl °ssomed, one who 

Leradiancaisea^p^a .Rendon, silk 

robe ' iS ’^ um ' nat 'ng IIT' **•’ 

that o nectar called grace, which is full n f 

15 an yM "' 0,1 

d " , ' nC & l „so CV« •” C ' 1 ,he pe,als of a k,,us ">a has just blossomed, 
flutter, whose 


and like 
universe, one who 
unimaginable and 
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radiant, who ha* a 

whose eyebrows are fascinating and whose lips are sare reS ting° n 
bewitching smile, tender cheeks, raised nose, whose ea be ai>tY ,s 

his hefty shoulders, whose neck is slim and conch s a P ' by vb e ma rks 
enhanced by the long tresses on either sides, who is P g n ificcnt 
of flowers worn in the ears of Goddess Sridevi on th ^jth f >8 ure 

that stretch till his knees, having beautiful pink palms, m ^ rin gs an 
of lotus, conch and discus, having long ,slim fingers a r g Serri ble a fr eS ^ 
having fine and shiny finger nails, and a pair of feet th 
blossomed lotus flower. 


, His vari° uS 

ust 


Explanation 

Some ofthe lines of Stotraratna have been repeated here. Lord* ^ ^ ju^ 
aspects is described here. His eyes are like the lotus flower ^ b' ue 

blossomed. He is shining like a clear rain bearing cloud rich ^ a 
colour. His silk robe adorning the waist is dazzlingly briUian ^ ^ 
radiance which is extremely clear or faultless, very cool, very y ^ y\e 
resplendent like a gem. His radiance is illuminating the entire un a p 

has an unimaginably divine and eternally youthful grace vsM to 

ocean full of youthful beauty (that is, His beauty sends the be o 
rapture and ecstasy). On his tender forehead, moist with perspirat 


curls of tresses are fluttering in the breeze. His eyes, which delight in ^ 
devotees, are like the tender lotus bud about to blossom. His brows, r 

like a creeper are raised in concern for His devotees. His bright lip 5 a e 

sporting a bewitching smile. His cheeks are beautiful and desirable. hi' 5 ^ r 

is raised. His neck is shaped like a conch and His long tresses flow on 
side of it, making it ever so beautiful. His long ear rings rest on His broa 
well formed shoulders. He is so gentle that when Goddess Sri La 
embraces Him, even the flowers worn by her as ear rings, her tresses ^ 
leave their impression on His arms. His four arms - like the branches 
kalpaka tree - are long and reach His knees (characteristic of a perfect fig ^ 

- "aajaanubaahu"). His delicate pink palms are decorated with fig ure5 ^ 
lotus, conch and chakra, the slender, long and pink fingers, which 
adorned with resplendent rings, are shining with shapely finger nails- 
feet are like the lotus flower hat has just blossomed. 

, G 4 
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Original text and transliteration 

-WR) ^TT-%qr_ 

w#f, f§r^ ffs\ 4 ru\ cr ttm w f^Tf^rrnr, 


Vl^S^^MHl5lNe^lifl->Jl4|>rvJl-H-.^jf^_- s ;-^||^ sfrqf^ f%^q^ 

-^ddiRf^-w^MdlR^-^-M Tri rrrft^- - 
Ml: ^J|drMttVdfcb{U|d)iii: RrnRl4: 3T^#:, 

^IdlJd' -H odd I'd', ^TTTiT'^fh^T 3 <’j ) ’H’Qy 1 M<lRchM-f^o q i Hd - 
d^ldRU A ^T ^I^Rl^-RRrf^ 

l^odiddKR'5-vTl'Mi'Jid'^id, Roi|j|iR^Tdi4 -■hT d4-^nR^fR 
■jpjyrfuT- f^irR^T, TTT^-f^^T^T#ur Rc^Rl^i^im^ 

^'^44, ^m^nf 'dnrw, ^ndVld 


atimanOhara-kirlTa-mukuTa-chUDAvataMsa-makarakuMDala-graivEyaka 
3 WF Ura-kaTaka-shrlvatsakousthuBa-muktAdAmOdarabaMdhana 

hAra- y r ^ _ Gch |g U N a - n UpurAdiBiH atyaMtasuKasparshair- 
pltAMbara' haNairBUS hitaM,shrimatyAvaijayaMtyAvanamAlayA 

divyagan ai kragadAsl _ s hAr - GgAdi-divyAyudhaissEvyamAnaM, 

virAjitam, s a trAvaklapta .j aga jjanma-sthiti-dwaMsAdikE shrlmati 

swasa~G ka P a n asamastAtmaishvvary aM, vainatEyAdiBiH- 

vishvaksEn _ gamasta s AMsArika-saB AvaiH Bagawatparichary- 

sV aBAvatOnira^ ‘ agawatparicharya j kaB OgaiH nityasiddhaiH anantaiH, 
AU araNayogy mAnaM> Atma BOgEna anusaMhitaparAdikAla- 

yathAyogya tanEnavishwamahIAdayaMtam> ,shadunmilita- 

divyAmala-kO"' a d , v , Al ,anA,a»iMda-.hoBAJ.n.kEi.a. 

,iKAM 1)U i 0d .udarva-mAdhuryAdi anavadh.ka guNagaNa- 

\ARlryoudA t'Y a - s0 vaear BENa divyalllAlApAmRutEna 

div ,a S A^ ' V . m anoba-adW,aBA,a a.BE nArAyaNaM 

^ UShi,E "Rulv^» ANiAPU,aV 

akh ?:;>“* TvA ' 

dhyAnayU^ 


Ciatlya* ra Y a,n 
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dortfjae 

_, cs / 7 - n J 0 J £) 

tf, t) ld , e0CJ’0& J 0ErBD'-& o e03 , JJ9 0 , -S &3& -©A 8 "' <* ^QeSS 

^oos^crarfjaedcitooc^^ ftetSBOtod-zract, 6 ^*- 3 ^ ^g'o. 

4S^O® J ?S'0ffl^EfC ej aC53' er n J Rl > p J 

S3rtfe3JBOolre aOBtS^^* 2,0 

eraGPBca-aEre.olwcS.^ecJ.sira^o, - ^rYjS 

0 ef 1 <d <0 e) Dv^p g>,e«- J '' 

routfK. CI 53 , J93TB.^5’ 3$ -fcSn’fci F0\ - &> & “ ^° ^ W P^tSS" 

aefjS etfe tf^osrs <3, & oJoeo, __d\8 

* ^ eJ-o -p ^ei ^ _ j W ^ e) 

3a' i3 ^53 , ©“j3e^D'?5' *re O KT3 8 8 ' 8 

SttfodJBErSdcaoIrart. ,s Gi^oSo© .^^ <d° ® j g ^ 

oo'oqreoJjan'^o kj e^^cre^ 0 ’ ^gjrf 

4SH5'oro , O0O(3'55’cr9e»5-9O-£i^y3 ef ^3 , oO-?f J9 2S3’OGT3 5^' e ^“ ra 

a^o^ocfoo^j*, ^J03J90OJ^ Dg ^, 

a&n'ira-etf 

asj ef rrao^eo^ccraoJot-^ocio^E--^JSp’oo^JBE' £l ^ Bg . gE 3 
nbotfca- St^ja&^eFtf, ^sg, . Q ^o< 

ai^^eeJdeTBgjBJi) ^SSBOtJrtf-Cd cioirai^ CTBC3 £3&P^ 


E^rt^oslo KJBOBodjOO, qJByitfoJjaetfertf CJjSra^, 

Word by word meaning 

ati manOhara extremely attractive and captivating kirl^ J 171 a d 
chUDAvafa/Wsa crowns and head gears, pendant on the top of the fo fC 
covering of ears makarakuMDala earrings with fish motif g^ ,v is t 
? nt , C d " d hAra rows of gold chains kEyUra arm band kaT ak * ^ 

on thechestmofctAdAmA^ ^ °" ^ ^ koUS ' buB3 , “ 

3 band worn on the wai rows of Pearls strung together udara ^ 

a band woven of gold ^ PltAMbara Y G " ow robe (silk robe) kA - c ^jcis 
and many similar orna fea SWOrnovert ho waist nUpuraAdiBi $ 

extremely comfortahl» ^ ^ mentioncd herG atyaMtasuKasp ]0 e 

fragrance BUShaNallushT^ ^ divya S andhaiH fU " ° a men 15 
shrimatyA vaijavaMt a ' ^ decorat ed by such divine or ‘ 

YWm ^ A **»" -plonden, W,h *«■** 


Ja 





Vaikuntj Gadyditi 

, , t . Hine flowers- known as Vaijayanti shaMKa chakra 

-the earland of unfading tiowuis 

, 8 . , . Gea Adi-divya AyudhaissEvyamAnaM served by divine 

weapons like Shankhathe conch, Chakra the discus, Gadaa the mace, the 

sword and Sharnga the bow and such others swasa ~ GkalpamAtra 

avaklapta-jagajjanma-sthiti-dwaMsAdikE one who can take care of the 

creation, protection and destruction of all beings in the entire world, by 

his thoughts alone shrlmati vishvaksEnE Senapati Vishwaksena, the 

Commander of Lord Narayana, who has inherited the immense wealth of 

serving the Lord nyasfa samasta Atma aishivaryaM having been delegated 

with all the powers and authority by the Lord vainatEyAdiBiH Garuda or 

Vainatheya and many such attendants svaBAvatOnirasta-samasta 

sAMsArika who by their very nature are free from worldly bondage 
saBAvaiH Bagawat paricharyAkaraNa yogyaiH by their very nature fit to 
serve the Lotus Feet of the Lord BagawatparicharyaikaBOgaiH those who 
enjoy and derive pleasure in serving the Lord nityasiddhaiH such attained 
and ever free souls anantaiH, yathAyogyaM sEvyamAnaM being served, 
as suitable, by innumerable such attendants AtmaBOgEna anusaMhitam 
parAdikAla-divyAmala-kOmala avalOkanEna the graceful look of the 
Lord full of beauty and delicate like a flower that has just blossome , 
eternity ( 'paradi' refers to a time span in the life of creator 
lasting or * mto millions of human years) vishwamahlAdayaMtam 

Brahma, ™ cn tire world IShadunmilita- muKAMbujOdara-vinirgatEna 

p\ e asing ^ ^ the mouth which is partly open with a lovely smile divya 

em ana *' n k jj^ja-shoBAjanakEna adding to the beauty of that smile, like 
Anana araV ^ ^jyfglrya oudArya souMdarya mAdhurya Adi anavadhika 
a j e vv e l g(jShitE n3 adorned or embellished with auspicious and 

guNag a ^ a " . s p^e gr ace ' pleasantness, beauty, sweetness, clarity, 
divine quahhes ^anohara divya BAvagarBENa divyaiHA AlApa 

^eanW u ' ne55 ' 0 f plea^ ant Ideas and thoughts, nectar like in nature 
RutE* 13 ? sure of the Lord akhilajana hRudayAntarANi 

alT> ting t ' ie P Ca \ fills the innermost recesses of His devotees' hearts 
i0d „aMtaM wh ' C mess BagavaMtaM nArAyaNaM, dhyAnayOgEna 

L oid Naay™ <h~ugh dhyan w o, .he mind-, 

dRusl> IvA ' Ci>U/l " e “ 7 

eye- 

GadY dUaVain 



Translation ^ aS 

Adorned with extremely beautiful and captivating ornamcn^ ^ ^ 
crowns and head gears, pendant on the forehead and cov ' chest# 

earrings with fish like motifs, a neck band, rows of chains ador .^ )rn parabl c 
arm bands, wrist bands, the mole known as 'Shrivatsa , the in ^ y C || 0 W 
chest jewel called 'Kousthubha', rows of stringed pearls, waist an d 

silk robe, golden waist belt, anklets and many such, extreme Y ^ a 
gentle like a flower to touch, exuding divine fragrance, resp en ' ^ 

garland of Vaijayanthi - which never fades served by divine wt/ P 
shankha, chakra, gadha, sharnga and such others, ^ 

Having entrusted the managing of entire affairs to His able dep ^ 
Senapati Vishvaksena, who through his mere thought or resolve a 
take care of the creation, sustenance and destruction of all objects ^ ^ 
world; who has inherited the wealth of serving the Lord, being serv ^ ^ vC 
large number of eternally free souls (nityasuris) such as Vainateya, 
no worldly bondages and who derive great pleasure only in serving th ^ 


as might be necessary. The Lord Narayana, whose graceful visage is ^ 
pure and gentle, with a smile emanating from the gentle parting oft ^ 
as though it is enhancing the beauty of His mouth, adorned with g 
generosity, beauty, sweetness and innumerable such desirable qualities/ 
of pleasant thoughts and sweet nectar like words which reach the inner 
quarters of His devotees heart. 


Explanation 

Here, the Lord's divine form is described, which is followed by a descript 
of His wealth of attendants and the qualities that please the devotees. 

The Lord is resplendent with an array of divine ornaments such as croW 1 
head gears, ear rings, necklaces, strings of pearls and gold, arm bands, ^ 
bands, waist bands, anklets and so on. These are extremely gentle and 50 
and do not cause any discomfortto the Lord, whose body is fine and delict 
His divine form is also decorated with an array of divine weapons such c 
shankha, chakra, gadha, sharnga, etc. 
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Lord has c'nlrustod the managing of His affairs to His able and 
trustworthy deputy or commander Vishvaksena. Vishvaksena is capable of 
controlling the creation, sustenance and the destruction of all objects 
sentient and non-sentient- by his mere thought or resolve. He has been born 
With the wealth of serving the Lord. The Lord also has innumerable 
Pendants like Vainateya or Garuda- who are totally free of worldly bondage 
and '"ho take pleasure only in serving the Lord - serving Him. 

L ° rd Sana's beauty and grace are explained. His visage is divine, pure 
and gentle. His smile is so captivating that it appears as though the lips have 
sightly parted to enhance the beauty of His mouth. His face is adorned with 
grace, generosity, sweetness, beauty and many more such desirable qual ities. 
His Words, full of nectar like sweetness and His thoughts full of pleasantness, 
reach even the innermost regions of His devotee's heart, at the very sight of 
Lord Narayana, realized through dhyanayoga. 


Original text and transliteration 

tTTTEITf gRP IW TTCf TTR - <JTeT«TT TfRg; W 

ttr^ tttt f^rTt fnr tt# Trri^rcn^T^frg?f 

yTTf^nf^, ctirtif? ^m^rqicii^'JI-'STr-MRxjqfyi-qi R-U-d- 

3TWr--fi RTI R<* ^ ITR-;, TTTWf^TtT 

ttjw ''Ttrrt- Ml<l^&q-gRTjqf-g^ui4Ri|: ^Rt: 

RRj«MJr41<-TT£j<ij| frTrr tfR^tzjgf 3tHIMRMrfllr|, 

duct'd dOcxj, £<Rcn-qj|c(d- qf| 

RoqniH, 

JLmsm uswton. ip: W*. ^ 

*CTtcf 3TTOT: 1 J5Wiw 

W-g^r dW ww: TOTg 

wwn 1 
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iv\ cha 

BagawatO nityaswAmyaM Atmano 
yathAvasthitamanusaMdhAya, kad AhaM BagawaMtaM nAr -Y 

kula nAthaM mama kuladaivataM mama kuladhanaM karaV AN>/ 

mama mAtaraM, mama pitaraM mama sarvaM sA ^ s hirasA 

chakShuShA, kadAhaM BagawatpAdAMbujadwaya shayA 

dhArayishyAmi, kadAhaM BagawatpAdAMbuja-dwaya p svV aBAv a ^' 

nirasta-samastEtara-BOgAsho, apagata-samasta-sAMsAri^ Bag aWat- 

tatpAdAMbujadwayam pravEkShayAmi, kadAha gOg a ^ 

pAdAMbujadwaya-paricharyA-karaNayOgyaH tadE ^ g\r A 

tatpAdauparichariShyAmi, snigdhagaMBlra-madhu Y 
paricharyayAM aj - jApayiShyatlti, BagawatparicharyAyA 

vardhayitvA, 

dUr AdEvA- 

tayaivAshayAtatprasadOpabRuMhitayA BagawaMtaM upEtya, 

BagawaMtaM- shEShaBOgE shrlyA sahAslnaM vainatEy . 


sEvyamAnaM, 'samasta parivArAya shrlmate nArAyaNAya na 
praNamya, utthAyOtthAya, punaH punaH praNamya, a Y 
sAdhvasavinayAvanatO BUtva, BagawatpArshada gaNan V 
dwArapAlaiH kRupayA snEhagarBayA dRushAvalO 
samyagaBivaMditaiH taistairEva anumataH BagawaMtaM upEtya, s ^ a 

mUlamaMtrENa 'mAmaikAntikAtyantika paricharyA-kara ^ 

parigRuhNIShTa' iti yAchamAnaH praNamya AtmAnaM Bag 


' iti 


nivEdayEt 




ft 0J J^ ^^ 

&>€> ^$0 gjQzJrJO ZJjeJj 

_, j— 5 

tfSjara, SCJdCtfO gicfsre 

^CTBCtfO t-3'rf5^^Fd j CTSOtOja-CS 3 O^O-S)0t3 , oJj9E:0'O^J^ 

355BC3B OMOttCJOCfcEto* SjjSSeSoJTd&J, ^CTSKS'O 


5 T 9 CT 3 OUJttCf j 0 ^O-$ 5 'St 5 ' 0 ^Td£:-S^C 305 j 9 ea , gf 8 < 3 z 3 e& 

rioe^ecf-^t^ocfocfcra ftcre 
Q ' 90 
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^ >C3B ® S5 ZjCj^&jdlJoJjdEOJjdO 43ETB0 ^S'jp'ETCOJtSB,, 

g '°5o,J79^oj'jb <$<$ xjuSjde&up&o&oJjd eo'n'i^’os'o erOEtea?., 
J3aB ^eOT-e r j' n 's3’ O 0' O - gfessVjaerfe &,<?oj'jb itfoBB&eFtfo 
•^^eafcjB&^s rfezJ.zJjdrfo, rtriort K>eiJBaBOj’j §>.e^o^ 

‘ Cl -> 

^OJofT^SOj’j rv^e^JS erOf5^oJj96 , 0^OJ , J 1 &J)r$o 

o^-SJBZ?! '?ti£)rtf0JjdZjFj<$Jde Zjj2& , EJ'O'CJ'^ E^ETO' 

Cl ^ • o’ ‘ <o 

cjBtfsrae^s ^staire ^eotftfep'E-oj’JB c^etBi^jaei^s, 
^Ci'jj.n'Es^oQt^s iSjtS^jSezJ ^sfd 1 bss'js's ep’o'sJos'o erosjes^, 

U^^OtSB zpjjdOaJjO&jezd e3JBS3j^5Bo) £; 5Bc£ ) ,^) £) 5' EjQW'OJ’JBE'- 

asec^aoeaf, «a3 atratfcira^, ^ ^ 0 tfctotfe’ 


Word by word meaning 

BagawatO nityaswAmyaM the eternal c,,r^ 

nityadAsyaM cha and the eterna, ^ ^ ^ 

yathAvasthitamanusaMdhAya having studied or re-l"^- ° nG S Self 

kadAhaM when would I BagawaMtaMnArAyaNaM Lord N- ^ ^ natUre 

kulanAthaM master of my kmUy mama kuladaivataM t hl drdyana,7,a/na 

by my family mama kuladhanaM the wealth of my family m VW ° rshipped 
the object of my pleasure mama mAtaraM, mama pZajT* BOgy * M 
my mother, father and every thing to me sAkShAtkara V A N 7 c ZShT* 
realize through my eyes kadAhaM Ba SawatpAdAMbujadwavaM h“ 
dhArayishyAnd when will I be ab,e to bear upon my head < < 

the Lord? kadAhaM when shall , Baga^^AM. ^ 
paricharyAshayA with the desire to serve the pair of lotus feet f 

l^asm^O^o bo dovoid o, .„ dos„o, p I ° f L “ d 
»«• d ™>* of ON 

^ v£k 2l yAm : 1 sh »" >pp™,cb His palr of ,1“ 
,J kadAhM 8as»-'- '’f' dA 

wh( ,n shall I taco" 1 ' elig.b e for se™„ g Hi s foe, a „„ e0fa „ 

. AjauparichariShyAmi deem it a my only pleasure and serve those feet 
onTy' snigdhagaMBlr^dhurayA girA parkharyayAM aj-jApayiShyati 
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if i when will He, with His graceful, compassionate and me 0 ' ^aM 
order me to serve Him, thinking thus BagawatparicharyAy ^ ^ 
varcfhay/tvA 1 shall increase / intensify my desire to serve His o ^ 

faya/vAshayA through that intense desire (to $ grace 

tatprasadOpabRuMhitayA ever made greater through 1 nCC 
BagawaMtaM upEtya approaching the Lord dUrAt EvA from ^ ^ QrC j 
itself BagawaMtaM- sbEShaBOgE shrlyA saha AsInaM seeing^^^ 
seated along with His consort Shri Lakshmi on the serpent A' ^ 

vainatEyAdiBiH sEvyamAnaM, 'samasta parivArAya being s " ^ 
Vainatheyaand other members of His entire retinue sbrlmato nArAy . 

namaH'iti praNamya prostrating chanting'salutation to Shri La s ^ ^ 

Lord Narayana' uffhAyOtfhAya, punaH punaH praNamya raisi fe ^ 

prostrating again and again afyaMfa-sAd/ivasav/nayAvanafO BUtv 

utmost politeness and humility BagawafpArsfiacfa gaNan ^ 
dwArapAlaiH kRupayA snEhagarBayA dRushAvalOkitaH being ^ 
upon by the His attendants, body guards and watchmen with a ^ 
friendliness and goodwill samyagaBivaMditaiH taistairEva anUm 
bowingto them with due respect and seekingtheir permission Bagavv ^ 

upEfya I shall approach the Lord sfir/mafA mUlamaMtrENa an ' ^ 
chanting the sacred 'moola mantra' 'mAmaikAntikAtyantika pane 
karaNAya parigRuhN/ShTa ' 'please accept me as your exclusive servun 
yAchamAnaHpraNamya prostratingand prayingthus AtmAnaM BagaW 
nivEdayEt 1 shall surrender myself to the Lord. 

Translation 

Thereafter, studying in depth the true nature of the eternal supremacy 
Lord and the eternal subservience of my self; thinking as to when vV()U 
be realizing through my eyes the Lord Narayana, who is my master, the 
of my family, the deity of my family, my sole source of enjoyment, mY 
mother, my father and every thing to me; when would I be surrendering * 
His pair of lotus feet; when would 1 become fit enough to serve His lotus fc 
and deeming it as my only pleasure, when shall I be able to serve Him an 
in my intense desire to serve Him when shall l get disinterested in °thc 
pleasures and be devoid of worldly attachments and approach His p cl,r 0 
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lotus feet? When will the Lord glance at me through His beautiful and 
compassionate eyes and command me to serve Him in His graceful, 
m elodious and sweet voice? Thinking thus, I shall try and develop my desire 
to serve the Lord and, 

Through the grace of the Lord, with such intense desire I shall approach the 
^• 0r d, who is seated on the serpent Aadishesha, along with His consort Shri 
Mah *lakshm i and is being served by Vainatheya and others; I shall prostrate 
a Stance chanting 'sal ulations to Lord Narayana" again and again and 
bow my head in utmost humility and obedience; Approaching the Lord 
Wlt b the kindness and goodwill of His guards and others in the retinue, I shall 
through the chanting of sacred and prime mantra, beg Him to " accept me 
as His exclusive servant" so that I could be completely immersed in His 
service and nothing else, and surrender my self completely to Him. 

Explanation 


Here, approaching the Lord is explained. 

The devotee develops an intense desire, longing and L , agc „ ncss se „ e the 
Lord and see Him physically with h,s eyes, Acharya says that when the true 
nature of the Lord's eternal supremacy and devotee's eternal subservience 
is understood, an intense desire to see the Lord - who is every thing to him 
like his master, family deity, father, mother and the sole source of joy and 
enjoyment - through one s eyes develops. Devotee eagerly looks forward as 
when he would become f, enough serve the Lordf When would his 
intense devotion to Lord make him loose interest in other pleasures and 
worldly attachments? When would the Lord gran, him a graceful glance of 
His, which is full of compassion and command him lo serve Him? wan t 

thoughlsinhismind, Ihe devotee ajaproachoslhe Lord seated on Aedbhesfia 1 

along with His conso.1 Goddess S t Ma aiakshmi and being served b 

vainatheya and others. Prostrating from a <1,stance fbom again and again 

Tiling 'salutations ,0 Lord Narayana', rhe devotee approaches the 

T H through thc kindness and goodwill of the guards and others there and 
d ' , the I ord wilh all Hctm.My and obedience lo accept him as His 
eternal tl? 111 ' anc * surrenders completely to Him. 
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Original text and transliteration 

'‘T'T^TT ^IdAd aTT rM'H'vjf 
3T^ft^T TI"4<VI 
3TT^M2J 
^RT^rT 3MM^d II 


R^T 3TTFlk 


37 RO 

FW 71WWT 




tatO BagawatA swayamEva AtmasaMjlvananEna amaryAda shllavatA 
atiprEmAnvitEna avalOkanEna avalOkya sarvadEsha sarvakAla 
sarvAvasthOchitAtyaMta shEShaBAvayA swIkRutaH anu ~ GAtashcha 
atyaMta sAdhvasavinayAvanataH ki~GkurvANaH kRutAMjalipuTO 
BagawaMtaM upAsIta 11 


“ anuBU V am Ana-BAvavishEShaH niratishaya prltyA 
shEShaBAv " dRuShTuM smartumashaktaEl punarapi 

srOIOrUDENa" 1 n yAchamAri0 SagawaMtamEva avichchinna 
srOtOrUpENa avalOkanEna avalokayannAsIta 11 

-^~Cni ,vanE : ava, “ 

shrimatpAdAraviMdayueaLam u- mrashayasuKAva haM AtmlyaM 
sAgarAntarnirmagna-sarvA S lras ' R RutaM dhyAtvA amRuta 
803 sarvAv ayava suKAmAslta | | 
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shrl BagawadrAmAnujavirachita gadyatrayE 

s hrl vaikuMThagadyaM saMpUrNaM 

shrimatE rAmAnujAya namaH 

sajae *J°*>=**a 43^0 xeaticSeti ezbatideri 

§>eo^E5B *s*fe*ae?)7>Seai AsrJdJze&j 

^sSetsbo xSzs3e*3^'% et S&a& d o& tfe&LTdiJoJjd fyetij&t 

^GTBOCie?^)^ 12 || 

^tfSss'oJj &,e&dj 

45 ^ef^ 0 ^ ^ ° C ^^° u ° ^ea&t JdZJzSjerf 

^e^etfjaaseca 

' X3SSoess ^^sJotaesSrSertf 

******* 

V d e j’° 0, 

o )e ^jErrti' i ^ 5:reE: ^ 0:(j ^ ^oa^s^jd^es; 11 


£ 


e t^rfjScra^JSrtfjfciacftS^ rtrtj&jOSoe 
fye rf^ootirfn^o ^o^pcaco 
&jz$3&e crerfcreFcGeroocG ?3 j3js 


Word by vv ° rd S F the Lord voluntarily or by Himself 

^ -.ivatA swayamEva the Lord, sh „ ava tA ati 

tatO the ° BaS Ena that which uplift* the *»* (indica ting His ability 

-jsSj-ssa---- 


i mix 


with a" ed 


iadya'HY 


ant 




Vaikunta Gacty arri 

hefitdng all 

sarva dEsha sarva kAla sarva avasf/iOc/i/fa suitab extreme 

locations, times and states atyaMta shESfiaBA vayA ctcr anC ] s0 

servitude sw/kRutaH am/~G~/Afas/icha having been a . ^ ur vAN^^ 

ordered (by the Lord) atyaMta sAdhvasavinayAvanataH ki ~ d 

- i tn serve me 

with a lot of humility and politeness express my wi ^ ^ or d. 

kRutAMjalipuTO with folded hands BagawaMtaM upAsIta s 

tatashcha further anuBUyamAna-BAvavishEShaH exper" ' unjVe rse 

greatness of the Lord, who is the protector of the ent foj/tfehit 

niratishaya prltyA full of incomparable love and affection any ^ 0 f 

kartuM dRuShTuM smarfum ashaktaH being rendered tnC ^ onC e 
thinking, seeing or doing any other thing punarapi shESha va 
again, with all subservience yAchamAnO BagawaMtam Eva apC | 

Lord Himself av/chch/nna srOtOrUpENa avalOkanEna continu 
uninterrupted gaze avalokayannAslta remain gazing at 
continuously and uninterruptedly fafO then BagawatA swa^amE 
Lord Himself, voluntarily AtmasaMjlvanEna avalOkanEna av 
looking at him with that gracious look which uplifts the soul sas ^ 
smiling benevolently AhUya calling him near samasfa k s 
capable of removing all worldly miseries nirashayasuKAvahaM g l 


., q w n 

great comfort or happiness AtmlyaM Lord s^ 
shrimatpAdAraviMdayugaLam the pair of lotus feet sftmas/k ^ 
dhyAtvA thinking that they (the pair of lotus feet) are on his head am 

nf net-tan 

sAgara ocean of nectar anfarnirmagna immersed in (the ocean o 
sarvAvayava suKAmAs/fa be or remain happy as though one is immer ^ 
in an ocean of nectar and every part of one's body is feeling the joy- 
BagawadrAmAnujavirachita gadyatrayE in the Gadyatrayam comp o5C 
by Shri Bhagawad Ramanuja shrl vaikuMThagadyaM saMpUrNaM 
Vaiknta Gadyam concludes here 

Translation 

After surrendering the self, being graced by a glance from the Lord, full 

,> all 


limitless love and compassion which uplifts the soul, encompassing 
locations, time and stales, having been accepted as His servant a 
instructed by Him accordingly, the devotee shall prostrate to Hi 
Gac-lyalrayam 


nd 

im with 
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, Vaikunta Gadyam 

0 dod hands and serve Him with utmost humility and respect. 

^rther, enjoying the projection of the Almighty, the devotee shall develop 
an mtense love for serving the Lord and become incapable of thinking, 
SGe ' n ^ °r doing any thing else, other than serving the Lord. He shall, forever 
^Joy, seeing the Lord of Vaikunta continuously and uninterruptedly. 
t Urca fter, meditating that the Lord has cast upon the devotee that divine 
Ce which uplifts the soul, and has kept His pair of feet on the devotee's 


glan 

head 


^ ar >d His smiling face has banished all miseries that could befall on the 

° tGG ' be immersed in happiness, like one immersed in an ocean of 
nectar. 

In the Gadyatrayam written by Sri Ramanujacharya 
Sri Vaikuntagadyam is concluded. 

Salutations to Shri Ramanuja 

Explanation 

After explaining how to approach the Lord, here the A I 

what the devotee should do thereafter. 3rya ex P* a ' ns as fo 

The very glance of the Lord is full of compassion and love and 
locations, time and states; having been blessed with such a divine 
ordered by Him to carryout His services, the devotee should bovT^ 3 ^ 
with utmost politeness and humility and take up serving Him ^ ^ 


Further, coming under the fold of protection of the Lord, the devotee si 11 
develop an intense love for serving the Lord and be incapable of thinkinl 
seeing or doing any thing else and be solely devoted to serving the Lord H 
should constantly be immersed m the vision of the Lord Vaikuntanatha 

Thereafter, meditating that the Lord has bestowed upon him His divine 
B |. ln co, which uplift* - Placed His pair 

f lotus feet -which removes all ills and miseries of the devotee and gives 

° ' comparable h.W'"® - •***?■ <”>«'* in an ocean 

h la-inc hapP' nL ' ss “" d haPPV ° r ' 

shree mate Ramanujaya Namaha 


Gadyatrayam 
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Vara Enterprises 

Vara Enterprises is headed by Shri. R. Rangarajan, whohascontri ^ ^ ^q 

to the field of music, literature and adhyatma by bringing out mor ^ 
popular cassettes and CDs. These cassettes and CDs have cover^ ^.^ a | 

range of subjects. A discerning lover of music, literature an aVer y 

matters, Shri. Rangarajan has brought out in these cassettes and stotraS( 
valuable collection of rare compositions, devotional son ® s '^^ an d 
shlokas and literary works, etc. Apart from Vara Enterprises, the 
cassettes brought out by Rangarajan have been marketed by well ^ 

companies like M/s MusicToday (Living Media India Ltd.), M/s Magna ^ 
India Limited, The Master Recording Co. (Sangeetha), M/s Akash ^ 
Company, M/s Madhuri Audios, M/s Balaji Music, M/s Vale Music ( ^ 

Pvt., Ltd., BMG Crescendo (I) Pvt., Ltd. And Sa Re Ga Ma (HMV). These 
and cassettes are known for thei r good quality of recording and repro 

The products of Vara Enterprises have not only covered various fields l ike ^ 
classical, instrumental, devotional, folk and popular music, but also a 
leading musicians have performed for them. 

In the literary field, Shri. Rangarajan has produced many products of h’S 
academic value, like Bharthruhari's Neethi Shathaka, Vairagya Shatha 
Someshwara Shathaka and D.V.Gundappa's Mankuthimmana Kagga/ 
These have been recited by or carry the commentary of eminent schola 


Similarly, in the Adhyatmic field also Rangarajan has produced sorn 

excellent products like Bhagavadgeetha,Vedic Chants, Rg Veda, Kulashekara 

Alwar's Mukunda Mala, Shrimadramanuja Suprabhatam, etc. 

Palahalli Narayana Iyengar Charities takes pleasure in associating itself w ^ 
Vara Enterprises in jointly bringing out a CD of Gadyatrayam, which has 
> been recited by Shri.U. Ve. M. A. Lakshmithathachar and Kum. Manas' 
Prasad. 


We do trust that this CD will not only be an aid to the devotees to listen t0 
Gadyatrayam every day at their homes, but will also help them in learning 
to recite it themselves. 
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